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PROLOGUS

Decem abhinc annis ex optimo meo amico librum dono accepi
quendam, in quo colloquia erant et uocabularia uel uerborum
catalogi scripta tabulisque digesta. Mirum!, inquam, non tan-
tum quo is liber iam plus quam unum saeculum ageret, sed
quod tribus simul linguis, et hispanice et latine et greece, ed-
itus. ZEtate uexatus liber tamen etiam tunc legi quidem com-
mode poterat, opus autem ei aliqua erat refectione.

Iussi eum refieri, et refectum libenter librum ssepenumero
legi et perlegi. Tunc mihi occurrit eo ex libro me grammati-
cen ad colloquendum posse conscribere paruam, ut alii, Lat-
inum Greecumque diligentes sermonem, etiam hanc mecum
communicare scientiam possent. Tempus attamen preeteri-
bat, quamobrem sensi, ut aiunt, prouinciam a me maiorem
exspectatione durioremque suscipi. Opus tandem constitui
simplicius efficere, uidelicet libri colloquia et transcribere et
rescribere, quia non exigua eis necesse recensio emendatio-
que. Nonnullas feci permutationes, aliquas addidi sententias
vel locutiones, itaque ecce coram uobis, o exoptati lectores,
hic fructus e nisu conatuque et molimine meo.

Gratee utinam uobis atque utiles sint heec rescriptee, re-
censa, emendatee additeeque colloquendi formulee, et eis pro-
sint qui pulcerrimee linguee et Latinee et Graecee studeant.

F. M. A.

ITPOAOI'OZ

[MAeiw pev 6éra £Téw Eotv €€’ oL map& PeATioToL Pidov pov
BBAlov Tt £6e€apny Kot Swpedv, £V @ motkiAat TG optAiag
pfitpot foav Kol ovyyeypoppéva Aefikd te Kod mivafl Kote-
OKELAOTPEVX. BaLIAoTOY 6, £Qnp, 01 pévov &t TO PpAlov v
EKQTOVTAETEG, AAAX Kail H10TL £V TPLOT YAWTTOLG, Tf) IOTIOVIKD
Kol T) pwpaiki) te Kol T EAANVIKD 0T €kbebopévov. Kalmep
moAAfig 6v1og Thg Tod BBAlov madaidTnTog, ETL PNY Avayvw-
00fiva TodTo HOVvaTal dyadencg, N & émokrevaotéov. ToO
EmokeLaoTov 16N BBAlov €KoDO10G MOAAGKIG AvEyvwy Kol
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KOTAPEYVPWD, Kol TOTE £vepdnoa 6Tl €K TODTOL TOD £pyov Ht-
KPAD YPUPPATIKNY e€l¢ TO SradéyeoBot ddvapatl avyypdesiy,
va GAAol TNV PWHAIKAY Te Kal TN EAANVIKNY YAQTTAD @l-
AodvTteg TadTNG peETEYWOol Ti¢ pabnoewc. O xpoévog OPWC ma-
pNpPYETO, Kal Eywye Katelbov 6T Epyov peifov 1 10 KAt £pe
¢neyeipnoa. "E60E’ 0O pot £pyov &IrhodOTEPOD OO, TOL-
TEOTL TOC THC OAlNG PATPAC AIMOYPAPELY KOl HETAYPAPELD,
6101 ypfi 00K OATya¢ ne 6ropddoat. 'Eviag 6& petafodag £moi-
noo xKod p')r']"tp(xq IpooéfnKa Kad 1600, 0 cp{}vrorrm ('xvayv(I)UT(xl
06e 0T O Ti|G om0V pov O Kapmog. El yap kexapiopéva
elev upw KOl ypnotai avtat ol paraysypappavm 51mp6mpava1
Te Kal mpootedepévat ThHC opAlag PHTPaL, Kol TOOTOLG WQE-
Aolep ot éml taig kaAAiotolg yAwttong SratpiBovot tf pwpadi-
K1) T€ Kol EAANVIKT.
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TABULA PRIMA
IIINAE O ITPQTOZ

Saying hello.

Good morning,
good afternoon,

good evening, nice
to meet you,
hello...

Good morning,
afternoon,
evening, hello...
(answering the
first hello!).

Hello, my dear
friend.

I’'m so glad to see

you in good
health.

To say hello to
somebody.

To greet one
another.

Greetings!

My friend has
come to greet me.

Give my regards to
my friend.

Ad salutandum.

Salve. Ave. Salvus
sis. / Salvete.

Avete. Salvi sitis.

Salve (et tu). Ave
(et tu). / Salvete
(et vos). Avete (et
vos). Et tu./Et vos.

O salve, exoptate
(optime) amice.

Venire te salvum
volup est. Salvum
te advenire
gaudeo.

Aliquem salutare.
Salutem aliqui
dicere (dare,
ferre).

Consalutare (inter
se).

Multam tibi
salutem impertio.

Amicus venit ad
me salutatum.

Amico meis verbis
salutem adscribe
(imperti). Salvere

IIpocg to
aona(eo0ar.

Xaipete. ol
(Opiv) yaipew kol
e npattew (gin).

Xaipe (kai o0). /
Xaipete (Kol
vpeiQ).

Xaipe, £mOovunOeig
(&yaOg) @iAs.

Y& vyraivew
vrepndopat. &
EVEKTED yaipw.

AomaCeoBal Twa.
IIpooayopedely
TWA.

AonaCeoBa
aAAnAovuc.

IIpooayopedw ool
xoipew.

O @i)oc mpog £ue
apikeTo
AoTIAOOPEVOG.
Tov @idov mopd

pod domooat.
Xaipew tov @iAiov


Luke Amadeus Ranieri



Francis send you
his best wishes.

He gave me your
regards.

Good bye, see you
soon, have a nice
day, good night.

THX OMIAIAY PHTPAI

amicum jube meo
nomine.

Salvere te jubet
Franciscus.
Salvebis a
Francisco.
Franciscus
impertit tibi
multum salutis.

A te mihi salutem
dixit.

Vale. Multum
(bene) vale. /
Valete. Multum
(bene) valete.

mapa pod
KEAELOOD.

Y& aondfonat

mapd OpayKioKOD.
IMapa Opaykiokov
oe yaipew KeAedw.

IMopa ood pe
NOIACATO.

"Eppwoo. Yylowe.
/ "Eppwobe.
Yylaivete.


Luke Amadeus Ranieri


Luke Amadeus Ranieri


Luke Amadeus Ranieri
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TABULA ALTERA VEL SECUNDA
IIINAE O AEYTEPOX

On health.

How are you?
How do you feel?

Have you been in
good health?

What disease are
you suffering
from?

Where have you
contracted that
illness?

I'm fine, alright
(I've got better).

I'm a little better.

I’'m not fine yet.
I’'m not totally
recovered from my
illness.

I don’t feel very
good.

I have never felt
so good.

What has become
of Francis? Is he
fine?

How is he? What
is he doing?

Are all of you fine

De valetudine.

Ut vales?

Usque valuisti?

Qui (quis) te habet
morbus?

Unde istum
morbum
contraxisti?

Bene (melius) mihi
est.

Meliuscule mihi
est.

Non plane a
morbo convalui.

Minus belle me
habeo.

Sic valeo ut
nunquam melius.

Quid Franciscus?
salvus est?
Ut valet? quid

agit?

Rectene apud vos?

IIepi Tijg vyreiag
(£€ewo).

[1&G Eyxelc;
Agl eDEKTNOAC;

Tivi véow
Aappavn;

On6Oev TadTNY
TNV VOOV EKTHOW;

Koad&g (pdwv) Exw
TO0 oOnaA.

Kovpodtepov Exyw
£K TfC POONPATOG.

OV awTeEAOC €K

Mg vdéoov
AVNVEYKOD.

"Httov KaA&g Exw.

OVTWC EVEKTR WG
ov6émoTe BEATIOD.
T{ ®paykioKoC;
KOAQG EYEL;

[T&g Eyer; Tl

TPA&TTEL;

H kaA&C mop’
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at home?

He is fine. He is in

good health. He
feels good.

He is not fine. He
doesn’t feel good.

He is ill.

He is seriously ill.
He is so ill, that he
has to stay in bed.

He got ill. He fell
ill.

He is getting
worse.

He had a very
delicate health.

He is feverish, he
has a fever.

He is prone to be
feverish.

His fever has
totally ceased.

THX OMIAIAY PHTPAI

Ut valetur domi
vestrae?

Est ipsi recte.

Belle se habet.
Recte valet.
Commoda utitur
valetudine.
Valetudine bona
(optima) est
affectus.

Minus valet.

Tenet eum
morbus. Aegrotat.
Morbo laborat.

Aeger gravi morbo
decumbit.

In morbum
delapsus est.
Morbo correptus
est.

Ingravescit
morbus.

Perdita erat
valetudine. Illi

erat infirma
valetudo.

In febrim incidit.

Proclivis [est] ad
febrim.

Febris ex toto
evasit (quievit).

opiv; &g Exovo
oikoy;

KaA®g £xel [T0
odual. Eb éxet [to
o®pal. Tnv €&w
EppwaTar.

Kar®g Eyet.

Nooel. Noéoov
ao0evel. XaAen®Q
£YeL DIIO TOD
DOONIATOC.

'Emt kAivng
KOlpATol 0@podpa
LOOWD.

Néow mepléneoe.
Eig aoBéverav
événeoe. NOow
EANPO.

H véo0o¢g
émreiveTal.
Appwotwg Eoye.
IMavtdmaoy

&oBevnc (M) TO
OWNOTL.

Eic mupetov £ncoe.
IIpo¢ mupeToOY
gvépntwrtocg (Eoti).

I[Movtdooot 6
MMVPETOC £YGAQOE.
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I feel nauseous,
sick.

I don’t feel sick
anymore.

His nose is
bleeding.

His eyes hurt.

His eyes don’t
hurt any more

I have a
toothache.

His joints hurt. He
is suffering from
gout.

He fainted.

To look after one’s
health.

To recover from a
disease.

Nauseo. Nausea
(abl.) sum
affectus.

Nausea plane
abiit.

Sanguis ei naribus
manat (fluit).

Ex oculis laborat.

Ab oculis valet.

Dens dolet. Dens
dolores movet.

Magnos
articulorum
dolores habet.

Animus eum
defecit.

Valetudini
consulere
(servire).

E (a) morbo
emergere
(recreari).

NovTtidw.

O vV vovTLdw.

Tnv piva
atpoppoyel.

O@OoA& (-Gen).

'EK T®OV 0@OaApndv
oylaetal.

O6ovtadyéiw.

MeydAa vooel T«
apOpa.

'EnéAure todtov 1o
mvedua.
'EAcuroydynoe.

Tic vyieiag
empeAeioOat.

'EX vOC0OVL
avaAdappavew. 'Ex
Tfig doBeveiag
aviotaodat.
Pailew,
dvappaile.
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TABULA TERTIA
IIINAE O TPITOX

Going, leaving.

Where are you
going?

I'm going home.

Where are you
going so fast?

I was going to
your house. I was
going to see you.

Where are you
going from here?
— Nowhere.

I don’t know
where to go.

I don’t know the
way.

Which way must I
go?

Did he go this way
or that way?

What way are you
going? — To the

Ire, proficisci.

Quo vadis? Quo te
agis? Quo tendis?
Quorsum is? Quo
te pedes ducunt?
Quo te capessis?

Eo domum.
Capesso me
domum.

Quo te rapis
(corripis,
proripis)? Quo
cursum (gradum)
corripis?

Ad te ibam.

Quo te hinc abis?
Quo tibi est iter?
— Nusquam.

Nescio quorsum
eam.

Non novi viam.

Quam viam
insistam?

Hac aut illac iter
instituit?

Quem tenes
cursum? — Urbem

"Epyeo0ay,
anépyeocOar.

ITot &pym; ol €lg;
ITot oiyn; ITol
PEpN;

Eijt (¢pyopai)
oilkaobe.

IToi tpéyelc;

[1pog o€ NEYounv.

ITot évBev eig; Iot
mopeon; —
Ov6anufi, ovbapol.

OVK o16a dmot
@épecBat péAAW.
OvK olba TNV
066v.

Tiva 660V
Badrodpat;

Tfi6e 1) éxelvn
wdowbépnoe;

Tiva 660v Babiley;
— 060v mpog v
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city.

Go your way on.

Let me go.

Go (pass by), I'll
not stop you.

Go there soon.
Get out of here. —
Why?

Go away, set
forward, go forth.
Get out of there.

Get away as soon
as possible.

Get off!
But then have you
stopped?

What! Are you still
here?

versus intendo.

Perge viam. Perge
quo coepisti.

Amitte me.

Transi, nihil te
moror.

Matura illuc ire.

Egredere hinc. —
Quamobrem?.

Abi. Te hinc
amove. Facesse
hinc.

Istinc recede.

Hinc avola. Abi
quam primum.
Move te ocius.
Facesse hinc
ocius. Te hinc
ocius amolire.

Apage te a me.

At etiam restitas
(cessas)?

Etiam nunc hic
stas?

moAw.

Tnv 060V BraTéAer.
[Tépove v 6606v.

Ageg pe.

ITaperbe
(mapépyov), oLEEY
0& KOTEXW.

Tuedbe Epyeabat
EKET.

'E€épyov £vOEVDE.
— A& Ti;

“Yrnaye. Eipyov
EVOEVOE.

AbDT60eD Amoywpel.

O taota
oiyov. Tayéwg
gipyov. Q¢
TayloT™
AIOYWPOD.

Amayé pov.

AN ETU
gpioTaoo
(&pyelg);

"ETt kol vOV
gvtadba {otng;
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TABULA QUARTA
IIINAE O TETAPTOX

Coming,
arriving, coming
back.

Where are you
coming from?

I come from
Francis’ house.

I’'m coming back
soon.

I'll come back as
soon as possible.

Wait a minute.
Stay there one
moment.

Wait for me a little
while.

I'll go not far, I'll
be back at once.

I have been
waiting here for a
long time.

I often come to the
city.

We have been here
for a long time.

We arrived long
time ago.

Venire, redire.

Unde advenis?

A Francisco venio.

Ego mox huc
revertor.

Quam mox
veniam.

Paulisper mane.

Opperire me
parumper.

Non longius
recedam, jam hic
adero.

Jamdiu
(jamdudum)
exspecto.

Venio frequens in
urbem.

Jamdiu factum est

cum (postquam)
venimus.

"HKew,
Emavépyeoar.

[160cv NKelG;

IMopa tod
dpaykiokov
A@lRVODpAL.

Eyo® avtika 6ebpo
AvayWwP®.

Taya éAedoopat.

Meivov O0Aiyov
Xpovov

Moapdpewdv pe
TTAPX PLKPOD.

OV opPPOTEPW
QMO0 TACONAL,
nmopavTtika ev0ade
napsioopat.

(EK) moAdod
Empévw.

[MAe10TAKIG
Epyopat gig
oA,

IToADG (¢0T)
¥povog € ob
HABopev.
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Will you come? —
Yes, I will.

Will you come or
won’t you?

Are you coming
tomorrow? — Yes,
but in the
afternoon.

What day are you
coming?

Come whenever
you like.

Will you be here
soon?

I was met by him
at just the right
moment.

I was going to
meet you.

You are arriving in
time.

You are here late
(a little late).

I wish you were
here right now.

Why have you
come here?

Veniesne? —
Etiam. Numnam
venies (venias)? —
Certe.

Veniesne annon?

Veniesne cras? —
Ego vero, sed sub
vesperum.

Ad quem diem
redibis? Ad quae
tempora venies?

Ubi vis, accede.

Advenis modo?

Commodum
obviam mihi venit.

Ego obviam tibi
conabar.

Per tempus venis.

[Justo] tardius
(tardiuscule)

venisti.

Mihi morae est
quod non adsis.

Quae te causa
impulit ut huc
venires?

Ap’ édedom; —
Nadi. Ovbémote
gAebon; —
ARpB&G.

"HEs1¢ 1) ov;

Ap’ fi€erc abpiov;
— 'Ey® 61, dAda
P0G £0TIEPAD.

[Tpog Tiva fuépav
émoavedevon; IIpog
Tiva ypovov;

Onétav BodAn,
ENOE.

"Evayyog a@ikvi);

Evkaipwg pot
ammpvtnoe (<
ATV TAW).

'Ey® oot nutialov
(Mrtiwy) (<
avTialw, AVTIAW).

Kaiplog fkelg.

Bpabitepov
(bmoPpabvTéPwC)
NABeC.

Y& mapeivat
npobvpoduat.

Ti moté oe
mponyaye 6edpo
Epyeoba;
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Hurry up, come
back right now.

Francis is coming
back from the city.

He is from Africa.

How long ago did
he come back?

He came to see me
not long ago.

Why did you not
let him in?

I'll take him here.

Now then when
will he come
again?

He will return
tomorrow at the
latest.

Who has knocked
at my door?

He is waiting at
the entrance.

Come in;
otherwise, I'll shut
the door.

THX OMIAIAY PHTPAI

Propera, actutum
huc redi.

Franciscus ab
urbe redit.

Adest ex Africa.

Quampridem
rediit?

Non ita pridem me
convenit.

Quidni eum intro
misisti?

Huc coram
adducam illum.

Quando
(ecquando) redibit
(rediturus est,
revertet)?

Ut tardissime cras
redibit.

Quisnam a me
pepulit fores?

Ad januam
(ex-)spectat.

Ingredere, sin
aliter occludam
fores.

>ruebdbe, adTiKA
Bebpo Emdunke.

dpaykiokog EK THQ
MOAEWC
EMTOVEPYETAL.

'Ex Tfi¢ ABONg
mAPECTL.

Al m6oov Ypovov
EavT)AOg;

OVK £k moAAoD pot
TIPOOTIKE.

T{ un avtov
elofyayec;

'EvOade evwri
aDTOV TIPOCGEW.

ITéte (61)
gnaveledosTAL
(Gvnget,
AVAYWPNOEL);

O BpabiTaToV
abplov avhéet.

Tic pov BOpav
£KPOVCE;

"E€w pévet.
Eloépyov, €t 6& pn,

v 60pav
AMOKAEIOW.
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TABULA QUINTA

ITINAE O IITEMIITOX

On weather. De tempestate.

What is the Quae (quaenam)

weather? est tempestas?

The weather is Caelo sereno

fine, good. utimur. Sudum est
caelum.

The sky is light, Dies luculentus

clear. est.

It’s cloudy. Tenebricosum est
tempus.

It’s not known Dubium est

what the wheather caelum.

will be.

The wheather is Tempus discessus

not good for our (gen.) absurdum

departure. est.

The weather has Nullus unquam

never been so bad dies tam magna

as now. turbulentaque

tempestate fuit.

The weather is Hic non intermittit

here always fine. caelum nitescere.

This country is Valde pluvium est

rainy. hoc caelum.

It got very cold. Frigus impendebat
maximum.

IIepil Ttob
ZPOVOoL, mEPL TN
TOD 0VPAVOD
£€ewg.

Tig £éoTw O
xpovog; Iola
£0TiV N Op;

Evbila £oTi.
AlOp16c €01 O
oVPAVOC.

H nuépa aidp1og
EOTL.

TKOTWONG €0TIV O
XPOVOC.

ABNAGG €0TL O
oVPAVOC.

XaAemov
mopebdeobat i
TOV Ypovov.

Obmote W¢
onuepov £ysipaoce.

'Evtadda ob
MADETAL O ODPOAVOG
oTiABwy.

Tpdbpa DETWONG
£07TiV 0LTOC O
oVPAVOC.

Méya TO KpDOC
£MEKELTO.
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This land is very Frigoribus horrent ‘Piyeot
cold. haec loca. TPAYOVOVTAL ADTA
at yopat.
Water freezes in Conglaciat Yo tod yiyoug
the cold. frigoribus aqua. KOTAIINYVUTAL TO
DOwp.

Ice melt in the Glacies mollitur O kpOoTOAAOG

heat. tepefacta. Glacies TtRkeTOl IO THG
calore tabescit. OepuodTnToC.

Snow dissolves on  Liquefactae et Al y16veg

ground after dilapsae nives TETNYREVOL KAl

melting and falling diffunduntur. Kotareoodoat

down. layéovTta.

The wind blows Ventus O Gvepog

harder. increbrescit. dlapolta.

It rained all night  Nocte tota NOy0’ 6Anv boe.

long. compluit.

I'll leave if the Proficiscar si AneAsboopan £l

weather is good. sudum erit. aibpra Eotat.

It’s too hot. Calet ut cum Bépetot wg OTE
maxime. péota.

No matter how Nullo frigore Ov6evl Yiyel

cold it could be, he adducitur ut e€ayeTat T

never puts a hat capite operto sit. KEQAAT|D

on. oKen&CeW.
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TABULA SEXTA
IIINAE O EKTOZ

Age, condition,
behavior.

Whose is this boy?

He looks like his
father.

He doesn’t look
like his father at
all.

He looks like you
very much.

What's your
name?

My name is
Francis.

How old is he?

He is ten years
old.

He is over ten
years.

He is not six years
old yet. He is still

Aetas, conditio,
mores.

Puer hic unde est?

Respondet patri.
Oris similitudine
patrem refert.

Natura eum
prorsus a
similitudine
parentis arripuit.

Tui (tibi) similis
est probe.

Qui (adv.) vocaris?
Quod nomen tibi
est?

Mihi nomen est
Franciscus.

Quotum agit
aetatis annum?

Decem annos est
natus. Undecimum
agit (aetatis
annum).

Excessit (egressus
est) annos decem.

Nondum sextum
aetatis annum

‘Hawkia,
KQTAOTAOLC,
aywyn.

Tivog £€0Tiv ovTOC
0 maic;

Tov notépa
nmapspeoivel. Td
TTATPL TPOCWIIW
oplodTaL.

T® matpl 006EY
opoiwg &yet.

Yol BavpaoT®dg
o0noiog £0TL.

[1&¢ ovopdlov; Ti
ool €0t (T0)
ovona;

®paykioKoC
ovoualonat.
dpaykiokog pol
£0Tt Gvopa.

IInAikog €07Ti;
AgKQETNG ECTL.

"ETn 6£Ka yEYOVWQ
EOTL.

"ETn yeyovwg £0Tl
mAelw 6EKaQ.

OvBénw €€ £
Sietédeoe. "ETt Kal
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in his sixth year of
age.

I am as old as you.

He is as old as me.

Older, big.
Younger, little.

Good sense grows
as one is getting
older.

Where do you live?

My house is in
front of this
school.

He lives very close
to our home.

He lives near the
main square.

He lives upstairs.

When will you
behave with good
sense?

He has little good
sense.

He has no good
sense at all.

THX OMIAIAY PHTPAI

egressus est.

Ego te aetate
consequor.

Aequalis est meus
(aetate).

Natu major
(provectior). Natu
minor (posterior,
inferior).

Ratio cum aetate
adolescit.

Ubi habitas?

Respondet domus
mea huic
gymnasio.

Propinque nostris
aedibus habitat.
Accolit nostras
aedes.

Habet se (habitat)
propter aream.

Summis in aedibus
habitat.

Quando sapies?

Parum admodum
sapit.

Nihil sapit.

VOV £€0ETNG £0TL.

TNHv adTY HAKiow
ool £yw.

OPRALE pot éoTu.

HAMKiQ
mpeoPiTEPOC
(mpoéywv). HAkiq
voTEPOC, TNV
NAKIOD PEWTEPOC.

O A6Y0G T® Ypdvw
(peta mpoiodong
Th¢ NAKiaG)
abEeTat.

ITod oikeig;
Avtikeitai pov 1
olkia T® TODTW
yopvaoiw.

[TopolKel TG IOV
6opw.

TH mAateiq
TIPOCOLKETL.

'Ev dyloTtn olkig
olkel.

[16te ppovnoelg;

OAlyov @povet.

Ov6eV @povel.
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You are too
sensible.

He is idle, a
lazybones.

He is dim, dense.

He’s got talent.

Praeter modum
sapis.

Pigritia (abl.)
laborat.

Ingenio parum
potest.

Multis naturae
muneribus
(dotibus) ornatus
est. Plurimum
ingenio valet
(potest).

ITapda TO pé€Tpov
(PPOVETC.

PabOopetl.
AvonTocg oL

Todc ebpLIALG
mAfPNG £oTl.
Edpoipov @doewg
EAaye.
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TABULA SEPTIMA
IIINAEZE O EBAOMOX

Speaking,
saying.

I’'m speaking to
you, yes or no?

Will you say
anything, or will
you not?

You are not
answering my
question.

I will answer for
you.

I don’t know what
to say.

He can’t speak by
fear. He is too
afraid to speak.

There is nothing to
say.

To shout
something from
the rooftops.

I couldn’t help
saying that.

I have it on the tip
of my tongue.

What have you to
tell me about him?

Well said! Well

Loqui, dicere.
Tibi ego dico,
annon?

Dicisne, annon?

Aliud mihi

respondes ac rogo.

Respondebo tuam
vicem.

Nescio quod
dicam. Quod

dicam non reperio.

Lingua haeret
metu.

Jacent rationes.

Sub diem (aliquid)
rapere.

Teneri non potui
quin declararem.

Versatur mihi in
labiis primoribus.

Quid habes dicere
de illo?

Belle omnino.

Aadelp, Afyew.

ol eyw Aéyw, 1
ov;
Ap’ amokpivn, §
0{3;

AXAO pot GIorpivn
| oalt.

AvTi god
AMmoKplvodual.

OUK &yw Tl Aéyw.

DoBw TG pwviic
amooTtepeiTat.

OvdeY mapeoTV
AVTIAEYEWD.

IMavtayod T1
Srayyére.

ObTL NELYHONY N
Aéyew.

"EoTt pot v
xeideow GxpolC.

Tiva €xelg Aéyew
mePLl avTOD;

KaAdc mavv. Alav
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done! Very good!

Have you ever
heard anybody
saying that?

What he says is
not what he
thinks.

I'll tell you when
necessary.

What do you mean
by that?

That’s how things
stand, just as I'm
telling you.

What comments
are running about
our teacher’s
death?

This is a secret,
don’t tell anybody.

You are allowed to
tell him, if you
like.

He speaks
eloquently.

He speaks
ingeniously. He is
witty.

He speaks clearly,
distinctly.

Belle sane.
Sophos.

Num hoc ex ullo
audivisti
aliquando?

Aliud dicit atque
sentit. Aliud dicit,
cogitat aliud.

Dicam tibi tum
demum cum usus
poscet.

Quid istud verbi
est?

Dico ut res est.

Quod ad magistri
obitum attinet,
quid circumfertur?

Secreto hoc audi,
tecum habeto.

Vel ipsi hoc dicas
licet.

Scite et diserte
loquitur.

Argute loquitur.

Expedite
(articulatim,
distincte) loquitur.
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KOXAQ®C. Zop®G.

Apa T0DTO TIvOG
ndéT’ HKOLOAC;

Ta eyvwopéva ov
Aéyel. T
Sravolay KAETTEL.

Ep® oot 6tav 1
xpeia.

Tadta vobdv £xel
tva; T tadTo;

®palw TO OV WC
gyéveto.

Tic mepl Tod
616aokGAoVv
BavaTov £0Tiv O
A6yog;

AmoppiTwg To0TOL
axovoov, undevi
Ppaong.

Kol ékelvw tadta
Afye, €av POVAN.

KaAAtenel.
Evgpadng £oTt.
Evpeotdoyel.

Evpeoidoydg ot

ApTioTopetl.
Opbocmsel.
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He speaks Latin,
Greek pretty well.

He speaks fine,
elegant Latin.

You speak (very)
broken Latin.

Get used to speak
Latin. Practice
your Latin.

He talks to me
everywhere.

It wasn’t possible
for me to speak to
him. I had no
chance to talk to
him.

No more words!
That’s enough!

I have heard him
saying that a
thousand times.

I have something
to tell you.

He wants to talk
to you.

My father wants to
have a talk with
you.

Satis commode

latine, graece
loquitur.

Perbene latine
loquitur.

Latine (admodum)

inquinate loqueris.

Exerce te latino
sermone (latine)
loqui.

Mihi usquequaque
loquitur.

Nullum verbum
proloqui potui.

Satis jam
verborum est.
Satis superque
dictum est.

Ex eo millies
audivi.

Paucis te volo.

Cupit te
conventum.

Vult te conventum
pater.

THX OMIAIAY PHTPAI

TRa®OC €D
pwnaiet,
EAANITeL.

PwpaioTl
KOAAETET
(KaAAlemeitan).

PwnoioTi KAKGOG
Aéyerc.

Aokel pwpoifew
(pwpaioTi Aéyew).

IMawtoyod pot
Sladéyetat.

Ovbepiov pwvnv
ag@iévat ndévvnHON.

AMc pnpédtwy vOV
gott. Tlepl TGOV pev
TOLODTWY GALG.
'E€apkobvTwg viv
elpntan mept
TOOTWD.

AbTOD puplakig

HKovoQ.

"Exw TL Aéyew
poC OE.

EmOvpel 10D oot
dladéyeobar.

'EO&Ael 0 matip
00l OPMAETD.
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It is necessary to
have a talk with
Francis.

Stop speaking
badly.

Let’s not talk
about this any
more.

Nobody talks
about this any
more.

I will say no more
about this.

Nobody says a
single word.
Everybody keeps
mum.

He went quiet at
last. He stopped
talking at last.

Let’s talk about
other topic.

Are you kidding or
being serious? Are
you just joking, or
do you really mean
that? — I'm
serious, joking
apart.

Convento
Francisco opus
est.

Mitte male loqui.

De his rebus

dicere desistamus.

Jacet istud in
tenebris. Haec
obvoluta sunt
silentio.

Hic jam plura non
dicam.

Verbum nemo
facit.

Tandem aliquando
conticuit.

Sermonem alio
transferamus.

Jocone an serio
(dicis)? — Extra
jocum, remoto
joco, bona fide, ex
animo.

T® Opaykiokw Bl
Sradéyeobat.

IMabov KAK®OG
Afywv.

Tadta
MOPUAIWHED.

TodTta o
(an6bn)
OULYKOADIITETAL.

IIpog T00TOG 1N
GANO £pD.

Ovbeig ypd
@OéyyeTat.

TO teAevtaiov
£01WINCE.

'Err’ GAAQ
BabiCwnev.

IMoaiCwv 7
otovbalwv ALyelc;
— Xwpig moadlag,
ayelaoTi,
omovdaiwg, £tedv.
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TABULA OCTAVA
IIINAE O OI'AOOZ

Asking for,
granting,
refusing.

To allow, to
permit.

Please, give, grant
one thing to us.

Allow me, I beg
you, that...

Let yourself be
persuaded by our
pleading.

Please, stand out
of my sun, for you
are casting a
shade on me while
I’'m sunbathing.

Give me your
hand, some water,
my papers (notes).

I grant this to your
pleading.

Your request is
reasonable,
Jjustifiable.

I'll get for you
what you are

Petere,
concedere,
abnuere.

Dare copiam,
facultatem,
potestatem,
licentiam, veniam.

Unum sinite a
nobis exorari.
Unum concedite
(date) nobis.

Date mihi, quaeso,
veniam ut...

Sine te exorari.

Rogo te, absis a
sole, officis enim
mihi apricanti.

Cedo (cette)
manum, aquam,
tabulas.

Hoc precibus tuis
concedo.

Aequum postulas.

Tibi quod postulas
impetrabo.

Atlteilv, cvyywp
€, apreiocOar.

'E€ovoiav
apEYELD,
OLYYWPED.

"Ev npiv
ovyywpeite (£aTe).

©élotte av €pol
OLYYWPED...

Ageg o€
KapmteoHat.

Aéonadi oov,
AIIOYWPNOOoV &P’
nAtov, £umobiCelg
yap pot
nitaCopévw.

Aveyé (AvéYeTé)
pot TN Yeipa,
DOéwp, T&
ypaupaTa.

TobTo Taig oov
ikeolong Empedw.

Alkoa Kod pétpla

olTi).

IMavTtwy tedéonat
wv 6£n.
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asking for.

I will allow you to
do that.

I allow you to
leave.

He has permission
to do whatever he
likes.

As far as the
teacher permitted.

Who gave you
permission?

It’s not legal to do
this.

I will not permit
this to be done.

I will not tolerate
that.

If you do that, you
will be punished.

You are refusing a
trifle to me.

Don’t ask for
more.

He never refused
anything to me.

He obtained only a

Tibi permissurus
sum ut hoc facias.

Per me ut abeas
licet.

Omnium rerum
libertatem tenet.

Quantum
praeceptoris
voluntas tulit.

Quis tibi

potestatem fecit?

Ilicitum est hoc
agere.

Non committam ut
hoc fieri possit.

Non patiar. Non
feram.

Hoc si egeris, non
feres in tacitum.

Mihi denegas quod
tanti non est.

Ne quid ultra
requiras.

Nihil unquam mihi
abnuit (denegavit)

Nihil (ab illo) nisi

27

'E€ovoiav ool eijpt
dwowv todTO
IOLlEID.

ol amiévatl
oLYYWPY.

"E€eoTv adT®
moteiv 6 TL av
BoOANTOL.

‘Ooov kata ThHv
10D 616a0KAAOL
BodAnow £E&fjv.

Tig oot €€ovaiav
£6wKe (£PTiKe,
¢noinoe);

OV Bépg ol
TODTO IPATTELD.

Mntmote
nmpoonoopat (<
mpooinut) tTodTo
mPATTELD.

OUK £¢dow. OVK
avoaoynoopat.
Eil todTo mowoelg,

OVK XTLWPTNTOC
£o.

'Epol o0 moAAod
aCa amapvi.

Mnbev mAéov
aitod.

Ov6eY MWIOTE ot
nPrHoaTo.

Ov6ev ATV
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refusal from him.  repulsam tulit. AmdTeELE W NVEYKE.



FORMULZA COLLOQUENDI 29

TABULA NONA
IIINAE O ENATOZ

Doing a favor,
giving thanks.

Please, do this for
me.

Please, help me, I
beg you.

Could you do me a
favor? Would you
help me in that?

Who has helped
you?

What favor did 1
do for you?

What shall I say to
please you?

Can I offer my
services? How can
I help you?

I'll do this with all
my heart, with the
greatest pleasure.

I'am at your
service.

Officium
adhibere, gratias
agere.

Adhibe erga me
istud beneficium
(istud erga me
beneficium
adhibe). Hoc

beneficium adhibe.

Id, amabo, adjuva
me.

Potesne me ad
illud adjuvare?

Quem adjutorem
habuisti?

Quid de te merui
(commerui)?

Quid pro tuo
desiderio dicam?

Numgquid est quod
opera mea vobis
opus sit?

Nihil est aeque
quod faciam
lubens.

Tuus sum
mancipio et nexu.

Evepycteiv,
£0YOPLOTEID.

Todtnw T
goepyeoiov pe
goegpyétel. TadTnw
Y xap pot
vépe. TadTn pot
@épE Yapw.

TodTo, 6éopadi cov,
£V JI€ Toiet.

H 6Ovaoat mpog
TODTO e WPEAETD;

Tiva £oyeg
BonOov;

Ti 0 WPEANKQ;
Tivog ayabod
aitiég oot yéyova;

T{ oov yapw £pk;

M Tt dpiv Tiva
évnow Sodvanpoat
@épery;

Todto
aopevaioToTo
(néda €KwWD)
motow.
Epautov oot

LITOBGAAW. YTIO
oof glpt.
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Do (order) as you
like.

I am very truly
yours.

He did me many
favors.

He offered me his
services.

He is the most
obliging, helping
man I have ever
met.

Thank you (very
much).

I’'m very obliged to
you for this.

I'm very grateful
to you for not
neglecting that.

You could not
please me more.
You have made me
so grateful to you!

The memory of
this favor will
never be blotted
out of my mind.

THX OMIAIAY PHTPAI

Omnia tibi patent.

Totus tuus sum.

Multis me de
beneficiis
complexus est
(devinxit).

Ad operam suam
professus est.

Est omnium, quos
quidem noverim,
officiosissimus.

Tibi gratias
(plurimum) habeo
(ago, refero).

Plurimum
(magnopere) tibi
debeo. Amo te de
hac re.

Amo te, et non
neglexisse habeo
gratiam.

Hoc mihi gratius
facere nihil potes.

Nunquam illius rei
(illius beneficii)
memoria effluet
(discedet). Nulla
hujus rei (hujus
beneficii)

IMavta oot
smrtpénw. Em ool
£0TL DAVTQ.

Yol VINPET®.

IToAN" &yabd pe
¢noinoe
(slpydoaTo).

TN ypeiav pot
EMMyyelAe.

[TavTwY wv Eyvwo
0TV
DIMNPETIKWTATOC.

Xapw (moAAn)
ool £yw. ol
VY APLOTR.

Yol moAANY YG&plv
opeldw. Xapw
TOOTOL £yW 0Ol
EYw.

Evyaplot® oot
(x&pw oid& oot)
&0’ WY TOHTOL
OVK NuEANoOC.

TobOTou pot f6lov
o06gY HOvaoat
IolED.

Ovdémote Ekelvou
(éxelvng
evEPYECTAG)
apvnuovedw.
Ov6énote TodTO
gig AoV
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memoriam oblivio  €Aebdostan (€v
obscurabit. ANON keloetan).

31
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TABULA DECIMA
IIINAE O AEKATO2

Several uses of
the verb ”“to do”.

How will you do to
finish this?

Will you dare to do
this? — Yes, I will.

Who of you will
dare to do this?

If you do this, you
will be punished.

I don’t regret
having doing that.

What? Have you
dared to do this?

Who made you do
this? Who led you
to do this?

He didn’t do it on
purpose. He did it
accidentally.

But what have we
done wrong?

Varii usus verbi
facere.

Quam inibis viam
ut id perficias?

Audebisne
(ausisne) hoc
facere? — Plane
omnino, prorsus,
ausim equidem.

Quotusquisque
vestrum hoc
audeat?

Hoc si egeris, non
feres tacitum.

Haud muto
factum.

Quid? Tu ausus
es?

Cujus hortatu hoc
fecisti?

Non fecit hoc de
industria. Per
imprudentiam hoc
fecit. Imprudentia
(abl.) ab eo
peccatum est.

At vero nos quid
commisimus?

IMowkiaan ypeian
TOD PPATOC
MOLEID.

II7j (6mm, Tivt
TPOTIW) TODTO
Orampaelc;

ToAunoelg todTto
motleiv; — Nad,
mavLye, AKPLBAOC.

Tig LpGV TodTO
TOAUG;

Eil Tobto mowjoelg,
OVK XTLWPTNTOC
£o.

OV peTaVoO® £’ W
¢noinoa.

20 yap tadta
MEIOINKAC;

Tig o€ &mi TodTO
mapwiovve;

OVK £K 1mpovoiag
(o0 mpoxkpitwe)
¢noinoe tovTo.
ABovAebTwG TODTO
Empake. AU
dyvolav NUAPTNKE.

AXA« Tl fpelg
TIPAVEVOUNKAIED;
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Otherwise, I will
know what I have
to do.

What must we do?

What must I do?

Tell me what I
must do.

I know very well
what I have to do.

Have you done it?
— Yes, I have.

Will you do that?
— Of course,
certainly, oh yes.

You are doing well,
right.

I did it in behalf of
you, out of your
consideration.

I will do it with the
greatest pleasure.

Do as you like.

Look what you are
doing.

Think carefully

Sciam de reliquo
quid agendum sit.

Quid facto opus
est?

Quid me par est
facere?

Praescribe mihi
quid facto sit opus.

Recte ego meam
rem sapio.

Idne fecisti? —
Admodum.

Faciesne id? —
Maxime.

Facis commode.

Merito tuo feci.

Faciam illud animo
libenti prolixoque.
Faciam illud ex
animo lubens.

Judicio tuo rem
permitte.

Vide quid agas.

Vide etiam atque
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(< mapavopéw).
AN\wg Tte eloopat
i mpakTéoD.

Ti 6€l moteiv;

T{ pe eikég €0
molely;

IMpéotaocoé pot ti
Xp1i 6pav.

KaA&g o1ba Té
Héovta.

'H tobT0 £moinoagc;
— Apélel

Apa mpd&erc
tobTO; — ITdvLYE.

KaAdc moeic.

Zob yapw £mpoa.

ITowow £KeEIVO
aopévwg Kol
npobovpdg. Ex
yuyfc todTto
motow.

[Toinoov 6nwg
BovAel.

Tkomel i mpaéelrc.

YKOTEL PAAAOD Kal
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what you will do. etiam quid sis ETL p&AAov Tl
facturus. notowv &l (ti
mpaéerc).
What are you Quid tibi agis? Ti mpdatTtelg
doing? You do Nihil aliud quam (molelg); Ov6eY
nothig but play ludis. GAAo mpAaTTELG,

around. AN ooiCew.
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TABULA UNDECIMA
IIINAEZ O ENAEKATOX

Thinking, having
an idea or
opinion.

What is your plan?

This is my
intention, purpose.

He sticks to his
idea.

This is a matter to
take into
consideration.

What do you think,
what’s your
opinion about
that?

But what is your
opinion?

So, what do you
think about this?

Is that your
opinion?

What advice can
you give to me?

Don’t think of that
problem (any
more).

Think carefully
about that.

Sentire,
sententiam
agitare.

Quid tibi consilii
est?

Mea sic est ratio.

Hoc ejus animo
insidet.

Consilii res est.
Res ista habet
deliberationem.

Quid sentis?

Tu vero quid
sentis?

Age vero
(agedum), quid
sentis?

Siccine tua est
sententia?

Quid mihi auctor
es? Quid mihi
suades?

Evoca animum ab

his negotiis.

Cogitationem illam
toto pectore
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AoyiCe0an,
yvounw £yew.

Tt ool ¢oTw
£vOOdIOY;

TodTto pod €0t 10
BoOANQ.

OVTwg HrakeTo
Y yrounp.

Todto moAAfg
@povtibog Heltar.

Tiva yvunv
EYELG;

2V 6¢ Tl ppovelc;

Avye, Tl vopilelg;

OVTw yvwunw
EYELG;

T{ ovpPovAedelg
pot; T{ pot elonydh;

M) mepl ToOTWY
AoyiCov.

MeTtd moAANC
mpovoiag todTto
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Consider this for a
moment.

That’s your
opinion. Ita censes
(sentis).

In my opinion, to
my mind.

We are of the
same opinion.

I agree with you.

I don’t agree with
Francis.

Consider my
opinion to be the
same as Francis’
one. Join my
opinion to Francis’
one.

Their opinions
went apart. They
were of different
opinions (one from
another).

Their opinions are
the same. They
agree.
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amplectare.

Id tantisper cogita.

Tibi ita videtur.

Mea quidem
sententia.
Quantum ego
auguror. Ut mea
fert opinio.

Nostri sensus
congruunt.

Tibi assentio.
Tecum sentio. Eo
in tuam
sententiam. Tuae
sententiae faveo.

Nec Francisco
accedo.

A(d)scribe me
sententiae
Francisci.

Abierunt in
diversas
sententias.
Distracti sunt (in
diversas...).

Sententiae
constant. Ad unum
idem sentiunt
omnes.

AoyiCov.

OAtyov ypoévov
TOVTO OKOIIEL.

OVTW YIYPWOKELC
(ppoveig). OVTW
ool Hokel (£o1ke).

Kat’ Epovye
yrounv. Qg £yw
yrwung. Qg
EPaUTR BOKG.

Tnv odTY LPiv
yvounv £youey.

Opoyvwpov® oot.
Onogpovd oot.
ol ovp@éponat.

OV ™® PpayKioKW
oLPEEPOUAL.

Opoloy® Taig
®paykiokov
DITIOANYEDTL.

AMPEYKADVTO TOIG
aAAniowc. T
Sravoiq
AIETTNOAD.

Tnv adTNY yrounv
£YOLO1 IAVTEG.
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They opinions are
opposite.

Think it over
(through), please.

I think of it all day
and night long.

I will think about
that very carefully.

It happened to me
when least
expected.

You remind me
about my duty.

Didn’t he tell you
anything about his
purpose?

Tendunt in
diversum
sententiae.

Considerate cum
animis vestris,
velim.

Cura haec apud
me excubat.

De hoc valde
videro.

Id nec opinanti
(mihi) accidit. Id
praeter opinionem
accidit.

Me admones offici
mei.

Nihilne impertiit
tibi sui consilii?

Talc yvwpoig
SrapépovTat.

ITepl ToOTO TAIC
PO Youyaig
dratpipete.

NOKTa 1€ Kai ped’
nuépav todTo
AoyiCopoaa.

Meta moAANG
mpovoiag (todto)
Aoyloopat.

TodT1é pot mopa
60&av (mopa
yowunv)
oVuBEPNKE.

YO pIvHOKELG NE
10D 6£0vTOC.

Ap’ 006&D TOD
£QLTOD
BovAedpaTog oot
EKOLDWDNOE;
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TABULA DUODECIMA
IIINAE O AOAEKATOZ

Feasts, banquets,
meals.

Have you had your
meal (lunch)? —
No. Not yet.

Since when
haven’t you had
some food?

I have promised
Francis to go and
have a meal at his
house.

I'll have my
supper, then I'll go
to bed.

He left without
having his
breakfast.

He went to bed
without having his
supper.

To give someone
something to eat,
to feed somebody,
to accept
somebody at one’s
table.

To ask somebody
to have a meal.

De conviviis seu
epulis.

Prandistine? —
Minime
(nequaquam).
Nondum.

Quam pridem
(quam dudum) non
edisti?

Francisco cenam
condixi. Francisco
ad cenam promisi.

Cenabo, post
demum ibo
cubitum.

Impransus abiit.

Incenatus
decubuit.

Aliquem in prandio
accipere. Aliquem
prandio (mensae)
adhibere.

Aliquem invitare
(vocare) ad cenam.
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ITeptl TOD
OVIIMOCiwD Kal
TOD £0TLACEWD.

Ap’ fiplotnoag; —
Ovdap®dc (obToL).
Obnw (o06énw).

'Ex m6oov ypdvov
OVK E£QUYEC;

T® PpayKioKW
beimvov
eémnyyelda. Eig
delmvov e
dpaykiokog
£KANOE.

Asumviow, Kal
tedevTtaiov elg
KAlvnp €Aledoopat.

Avdplotog amfAbe.

Abeurvog
KOTEKALON.

‘EoTap TIva.
Avadappavew
£0TIQOEL.

KoaAeiv
(mpooKaAeiV) Tva
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To prepare a meal,
a feast, a banquet.

After having
lunch, after
breakfast.

To rush to get at
the soup.

To eat some
mutton, beef,
pork, veal, lamb
(meat).

You make me feel
hungry again with
that meals.

To eat a partridge.

To satisfy hunger.

To eat bread with
something else.

What kind of
bread will you
have?

Make sure they
prepare something
to eat for me.

To quench thirst.

Prandium curare
(apparare). Epulas
(convivium)
instituere (parare).

A prandio, a
jentaculo.

Irruere (invadere)
in offam.

Ovillam (bubulam,
suillam, vitulinam,
agninam) edere
(carnem).

His cibis renovas
mihi integram
famem.

Perdice vesci.

Famem replere.

Adhibere aliquid
ad panem.
Adjicere aliquid
pani.

Qualem vultis
panem?
Cujusmodi panem
vultis?

Vide mihi
prandium.

Explere
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£m Helmvov.

Aplotomoteiv. Ta
Bpwnoata
MaPUOKELACELD
(sTowaCew).
EvnpeniCew
Boivn.

An’ apiotov, an’
AKPA&TOL.

EloBaAAew eig
TOV Cwnov.

'EoBiew 10D oiciov
(Boetov, yopeiov,
pooyeiov, apveiov)
KPEWG.

'Exeivolg oov
oitolg maoav T
ope€
avadappavw.

ZiteloBol mépdika.

Tov Aov
gumpumidvat.

T® Gptw (IpOC TOV

aptov) T
mpooTiBévat.

ITolov (Omoiov)
BédeTe GpTOD;

ITpodpa pot tod
beilmvov.

Tnv dlyav
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This provokes
thirst.

To give someone
something (some
wine) to drink.

He drinks little
(wine).

To drink wine
without mixing
(diluting) it with
water.

To drink (quite)
watery, dilute
wine.

To drink to
somebody, to drink
a toast to
somebody.
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(extinguere,
sedare, levare)
sitim.

Hoc sitim
accendit.

Potum alicui
miscere
(administrare).
Vinum infundere.

Exiguo utitur potu.

Abstemius est.

Meracius vinum

sumere (adhibere).

Dilutius potare.

Propinare salutem
alicui.

KataoBevvivat
(dmmooBevvidvan).

TobTo 6uyormotel.

IT16Ttov Twi

Poo@EPecOat
(kepavvidvar).
[Tivew £yyeiv.

OAyomorTel.
Aowag EaTt.

ARPATOTEPWG
olvov mivew.

Yéapeotépwg
mivew.

ITpomivew Twi.
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TABULA TERTIA DECIMA

IIINAE O TPITOX KAI AEKATOX

Evening, night,
sleep.

The sun has set.

At sunrise.

At sunset.

At the time of the
first sleep, at dark
night.

It’s getting to be
evening. It
approaches
evening. Twilight
is coming on.

It’s getting dark.
Nights are shorter

in Summer than in
Winter.

It’s new moon.

To study until it’s
very dark in
night-time.

To stay awake
through nights.

Vesper, nox,
somnus.

Occidit sol. Sol ad

occasum abscessit.

Oriente sole. Sub
ortum solis.

Occidente sole.
Sub occasum solis.

Nocte concubia.

Advesperascit.
Declinat (inclinat)
ad vesperum dies.

Nox appetit,
instat.

Noctes
contractiores sunt
aestate quam
hieme.

Lunam ad initium
recurrit.

Ad multam noctem
studere.

Pervigilat noctes
totas. Noctes
insomnes ducit.

‘H t¢onépa, 1 voi,
0 bmvoc.

'O fjAtoc KaTébv
(£6v).

Ap’ HAlw avéyovT.
‘HA{lov
AVATEAAOVTOC.

'Emt 600w. 'HAlov
KAlvovtog. ‘HAlov
dvovToc.

NvukTog pabeiag
(drpalovdong).

TuokoTalel.
‘Eomépa ylyvetat.
‘Eomepdlet.

'H v0E
emAaupavet.

Al VOKTEG
otevwtepad lot
QO Bépel 1) T®
YEWOVL.

Neopunvia
(vouunria) €oti.

ITéppw THG VLKTOG
HavOave.

‘Odag vOKTAG
drayponvel
(moovvouyiCer).
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He left at (dark)
night.

Are you all in bed?

Let’s go to bed.

I fell asleep.

He was overcome
by sleep.

You must not fall
asleep.

To wake somebody
up.

Wake up, it’s (late)
morning.

He is sleeping like
a log.

This makes one
feel sleepy.

This makes one
feel no more
sleepy. This keeps
awake.

I couldn’t sleep a
wink last night.
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In noctem se
conjecit. Multa de
nocte profectus
est.

Decubueruntne
omnes?

Cubitum
discedamus.
Quieti nos
tradamus.

Me complexus est
somnus.

Oppresit eum
somnus.

Tibi dormitandum
non est.

Excitare e lecto.

Surge, dies est
(diei multum jam
est).

Securus dormit.

Hoc somnum
inducit (facit,

concliliat, excitat).

Hoc somnum
prohibet (adimit).

Hac nocte non
quievi. Somnum

'EvukTondpnoe.
NvukTOC (16n)
BaOeiag mpoiAbe.

H navteg
KXTOUKALVOVTAL;

Eig xAivnw
Epywpeba. “Yovw
TO oONX
napadidwpev.

“Yrvog pe
KaTENOPE.

“Yovw
KotoaAopfaveTat
(méCeton).

2ol PO TAoTEOD (<
VLOTACW) OVK
£0TD.

'Eyeipew €k
AEKTPOV.

Awoviotaoo, Nuépa
yiyvetau (€yéveto).

OAlywpog
LA AN

ToUTo LIIVOIoLEl
(bmviCer, vovol).

TobTo Ttov Brvov
AII0G1WKEL
(ameAadvet,
aporpeitan).

TodTny ™Y POKTA
nypomvnoa. OvVK
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It was still night
when I woke up.

I have slept more
than usual.

Tomorrow I will
sleep my fill.

To sleep until
noon, until late
morning.

To stay awake
until it’s very dark.

He sleeps by day
and stays awake at
night.

What time is it?

It’s nine and a
half, a half past
nine.

It’s five to nine.

non vidi. Nullam
partem noctis
requievi.

De nocte multa
(concubia nocte)
exsurrexi.

Arctior quam
solebat me somnus
tenuit (complexus
est).

Crastina die
somno me replebo.

Ad multum diei
(ad multam diem)
dormire. Ad
multam lucem
stertere.

Ad multam noctem
vigilare.

De die dormit et
de nocte vigilat.

Quota hora est?
Hora quota est?

Nona semis hora
(est). Nona et
dimidia.

Nona demptis
quinque minutis.
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névvnHonY Hmvovu
Toyydvew. Ovy

ebbnoa 6AnY v
DOKTQ.

NUKTOC £T1
Babeiag
avnyépony.

BabBdtepov
EKOWINONY 1
elfopat.
Bab0tepdC pe
£oyev VIIVOC 1
elOotat.

Eic v abprov
Blardpwg cvBNoOW.

E@’ finépav
moAANY dapbavew
(péyyeoban).

I16ppw THODV
DUKTOD
draypovnveiv.

AV Npépag (Tig
NEépac) Kabendodel
KOl DLKTOG
aypuIvEl.

IMnvika £0Ti THG
nuépag; IToidv
€0TL TO gToyeiov;

Evdtn Opa Kal
nuioeia.

Evdtn mopa mévte
Aentd.
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TABULA QUARTA DECIMA
IIINAE O TETAPTOX KAI AEKATOX

Selling, buying,
paying.

To sell in an
auction.

To ask how much a
thing costs.

How much does
this cost?

How much do you
sell this for?

At what price was
this sold?

This is priceless.

This costs me
nothing. I got it
for free.

I have to pay a lot
for this. This costs
me a lot.

He bought a (very)
expensive book.

He bought a (very)
low-priced book.
He took the
opportunity of
buying a (very)

Vendere, emere,
solvere.

Per praeconem
(auctione)
vendere.

Mercis pretium
exquirere.

Quanti est hoc?
Quanti hoc venit
(constat)?

Quanti hoc judicas
(aestimas)?

Quanti hoc veniit?
Hoc extra pretium
est.

Hoc mihi gratis

constat.

Mihi magno
constat.

Librum comparavit
impenso.

Librum comparavit
vili.

IIwAelD,
wprelofay,
EKTIDEW.

AnplompaTTely.

Tnv Tipnp
ovBdveoOat.

IT6oov tobTo
(mwAsgiton);

IT6oov tobTOo
TWAETC;

Tivt Tipfy TodT’
EMWANON;

Todto nAslotov
at1ov ot

Todto npoixka
(katx bwpedv)
ETuYyOD.

"Exw AaBwv
MOAANG TIIAC.

IToAAfIC Tpfig
(moAdoD) BpAiov
¢nplato (WYNoaTo
< wréonat).

OAiyov
(edwvdTOTOD)
BiBAlov Gvato (<
ovivnuu).
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cheap book.

He sells cheaper
than others.

The supplies went
down in price.

Horses are
low-priced now.

It’s up to you to
value it.

These apples cost
a quarter each
one.

They agreed on
the price for it.

He didn’t keep the
agreement.

This caused me to
contract many
debts.

He contracted
many debts in
Rome.

To pay in the
appointed day.

He has (enough)
money to pay.

Vendit minoris
ceteris.

Laxavit annona.

Jacent equorum
pretia.

Tua judicatio est.

Poma haec
teruncio
aestimantur,
adaequato

singillatim pretio.

Venerunt ad
pactionem.

Non stetit
conventis pactis.

Hoc mihi aes
alienum attulit.

Multa Romae

nomina contraxit.

Ad tempus (ad
diem dictam)
respondere
(solvere).

Solvendo (ger.)
est. (< Solvendo
aeri alieno est).

EVwvotepo wAET
n GAdot.

TO olvtnpéaiov
a&10TEPOY EOTL.

Al TGV (mnwv
Tpal €’ EAATTOD
EBabioav.

26v €0t Kpivew.

Toadta piiAa
dovvatat
TETAPTNIOPLOD,
amo tob {oov.

QuoAdynoav taig
OULVONKALC.

Tag ovvBNKaAG
apéPn (ovK
E@OAae).

ToDTo pe eig T«
Xpéa EVEPAAE.

IToAA& €v Pooun
opeilet.

TIpog Nuépav
TETOYREVTID
EKTIVEW.
'Ennpoféonwg ta
XpNpata
KOTOBAAAEWD.

[Tpog EKTIOW
gvmopel.
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Pay me what you Dissolve mihi quod To ypéog pot

owe me. debes. amobidov.

I have already Habes tibi res Xpéog oot £yw

paid you. solutas. EAvoa.

I will take you to Tibi scribam 2ol 6iknp éndéw.

court. (dicam). Ad Eic 6irnv
judicem veniemus. £Agvodpeda.

To demand (exact) Nomina exigere. TO ypéog

one’s money. To elonpdooew.

have one’s money

paid.

To pay one’s debts Solvere Ta yprpoata

off. (dissolvere) aes KOTaBAAAELD.

alienum (nomina).
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TABULA QUINTA DECIMA

47

IIINAE O IIEMIITOZ KAI AEKATOZX

On some games.

Would you play
something?

Let’s play
together.

How much will we
bet on the game?

To win the bet.

I accept the
condition.

I concede the
victory to you. I
consider you the
winner.

To give someone
another chance to
change the score
(to play the return
game)

Come on, let’s play
again to change
the score (for the
return game).

To prompt
somebody to play.

I’'m not afraid of
him at playing

De variis ludis.

Placetne tibi
ludere?

Inter nos ludamus.

Qua sponsione vis
ludere?

Sponsione
(sponsionem)
vincere.

Condicionem non
respuo.

Tibi cedo.

Reddere
certaminis
potestatem. Lusus
(gen.) repetendi
copiam facere.

Age, certamen
instauretur.

Ludo aliquem
poscere.

De pila palmaria
non eum metuo.

ITeptl TOD
HOWKIAWD
molol®ov.

Ap& ool ApEOKEL
naile;

JopnoiCwpey.

T{vt €yyvnoel
naifew BodAeL;

Tig £€yyunoewg
EMKPATEID.

Opoloyia
ovvTiBepat.

2ol 616wpt.

Tuyywpeilv iooig
{oa
avtapcipsodar.
Tnv apopnv
IIPOCPEPELD.

Aye, 60 ablrog
AvaoKeELACEOOW.

IMpokaAeioBad
Twa 1g mobiaw.
ITepi TiQ
o@alpopayiog



48

ball. I'm not
scared of playing
ball with him.

Hunting and ball
games entertain
me very much.

To play ball.

He teach him to
play ball.

To race somebody.
To play bowling,
ninepins.

To play chess.

To play checkers.

To spin the top.

To play odd or
even.

To learn fencing.

He practices
fencing (alone).

To fence, to
practice with
somebody.
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Animum meum
mire recreat
(reficit, oblectat,
afficit) venationis
usus et pila.

Ludere pila (abl.).

Docet eum pila
(abl.).

Cursu ad metas
contendere.

Trunculis ludere.

Latrunculis ludere.

Calculis ludere.

Versare (agitare,
rotare, torquere)
turbinem.

Ludere par impar.

Discere rudibus.

Rudibus eludit
(digladiatur).

Battuere cum
aliquo (rudibus).

006V MPOG avTOD
H6éboka.

ThH opopiost Kal

Tf Ofpg
vepyaipw.

TpaipiCe.

ADTOV H16G0KEL
opapilel.

2tabrobpopeiv.
Toig otedeyiolg
naiCew.

To Catpixiov
naiCew.

Toig neoooig
naiCew.

Poupeiv. TO
poppw maiCew.
Ta &pTia Kol
mepltta moilew.

IMoyviwddg
Hovopoyeiv.

IMotyviwbidg
povopoyetl.

Topraleobarn peta
TWOG.
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TABULA SEXTA DECIMA

49

IIINAE O EKTOX KAI AEKATOZX

Arguments,
accusations,
apologies.

What'’s the point of

this quarrel?

What is the
argument about?

They argue as if
they were
children.

Don’t cry.

He can cry every
time he wants to.

How have you be
offended?

Who has called
you with this
nickname?

Call him on behalf

of me. Tell him I
am calling him.

What have I done
wrong?

What harm have I

done?

Altercatio,
accusationes,
excusationes.

Quorsum
(quorsus) haec
disputatio
(indignatio)?

Quid est
argumentum
querelae?

Altercantur inter
se puerorum ritu.

Omitte lacrimas.

Habet lacrimas in
potestate.

Quid tibi injuriae
factum est?

Quis hoc tibi

nomen imposuit
(indidit)?

Voca illum meis
verbis.

Quid (in qua re)
peccavi?

Quid offendi?

Apg@roBnitnoig
(pr2ovakia),
EYKANOELG,
amoAoyiau
(mpo@aoeLg).

Tod 8’ Evera adTn

n 61aAeg1g
(Gyavdrtnolg);

Tt éoTw
augropritmua;

IIpoc aAARAovC
drap@lopntodot
TOV mabloKw

TpOIIOD.

Agpeg ta 6axpoa.

ADT® Bovhopévw
£0Ti 6aKpoa.

Ti og &bikodot;

Tic og ToloDTOV
ovopa £0nKe
(EBwke);

KaAel adTov vep
épod.

Kata i fjuaptnkra;

T{ éntoow;
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What mistake have
I made so big?

What crime has he
committed?

Is it my fault?

It’s not my fault,
I’'m innocent.

That’s your fault.

How has it
happend?

So what happened
then?

He pushed me out
of my place.

Throw him out.

He punched me
(repeatedly).

He tripped me up.

He threw stones at
me.

You say nothing
but lies.

Quid tantopere
deliqui?

Quod scelus
admisit (patravit,
commisit)?

Meritone id meo
accidit?

Culpa vaco. Sum
extra culpam.
Abest a me culpa.

A te peccatum est.
Penes te culpa est.

Residet ejus rei in
te culpa.

Ut (uti) res gesta
est?

Quid tum postea?

Extrusit me de
loco.

Trude (extrude,
exige) illum.

Pugnos mihi

impegit (infregit,
inflixit).

Me supplantavit.

Appetiit me
lapidibus.

Nullus tibi
mentiendi modus

THX OMIAIAY PHTPAI

Ti{ TnAikoDTO
finaptov;

T{ éKaKOVPYNOE;
Ti abirnpa Empate
(elpyadoato);

H 6V &pe todto
OVPREPNKE;

To aitiov TodTOL
EV EPOLT® OVK
g€ott. ITdong
aitiag éxtédg elpt.
AfTiog €1 TodTOVL.
To aitiov tod

Tadta yeyoval £v
oaUT® ECTL.

IIdg TodTOo
TETPAKTAL;

T{ toTE;
'ETERAAE pe €K
Tomov.

"EXBaAAe
(£€£€Aavve) adTOD.

Tobg Kov6OAoLG
pot E6wKe
(¢mé0nke,
EMNVEYKE).

'Epe nykodproe (>
ayrvpilw).

Epe kateAibwoe.

Avaddg yeddn.
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Take care not to
lie to me!

I have no reason
to lie to you.

You bother me.

Mind your own
business.

Come on, calm
down.

Did you do this? —
Yes, I did.

Do you deny it? —
Yes, I do.

Leave me alone.

Will you leave me
alone?

Will you cease
(bothering me),
finally?

He condemns that
very much.

What is your
excuse? Do you
think you can
plead your age?

I will tell your
father that you are
a loafer.

est.

Cave mihi
mendacii
quidquam.

Causa nulla est
cur apud te
mentiar.

Mihi aegre facis.

Tuas res perage.

Bona verba,
quaeso.

Idne fecisti? —
Admodum.

Negasne? — Nego
enimvero.

Quin omitte me.

Non (nonne)
omittitis?

Potin ut desinas?

Acerrime illud
vituperat.

Qua excusatione

uteris? An
aetatem afferes?

Deferam nomen
tuum ad patrem
de pigritia.

Mnbandcg
yevboroynong
(mpog £né).
OVBéY 0Tl £’
OTw mPOG OE
yeddwpat.
'Emt oot
dvoyepaivw.

Yrep tdv ocod
omnovdale.

Evennet
(eb@nueite).

H tobt’ émpatoc;
— Nad.

Ap’ dpvfi; —
'Enoprodpat prp.
Aeg pe.

OUK aicts;

[Tade, &eeg pe.

Tpobpotata TodTO
yEéyeL.

Tivt mpopdoet
xpfon; H
NAkiow
npogooion;

MeTtolow gic TOV
IATEPX THY OOV
pabvpiav.
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It’s no time to idle.

When will you
mend your ways?

You have done a
very wicked thing.

Excuse me. I beg
your pardon.

I accept your
apology.

He forgave me
everything.

I have been
punished enough,
and even more
(than I deserved).

I’'m shocked.

THX OMIAIAY PHTPAI

Nihil loci est
pigritiae
(desidiae).

Ecquando te ad
bonam frugem
recipies?

Gravi te scelere
devinxisti.

Excusatum me
habeas.

Accipio (admitto,
capio) tuam
excusationem.

Omnium mihi
gratiam fecit.

Satis superque
poenarum dedi.

Apud me non sum.

ZYOAT) OUK £0TL
padvpeiv.

[16te 61 (m6TE OLY)
apeivwr €k
x&ipovog yevnon;

IyETALOV QOoEPnua
Olenpaéw.

Aéonadi cov
oLYYPOUND pot
EYew.

Tnv cod
amoloyiav
amodéyopat.

IMavTta pot
OLDEYVW.

YreprOpwg 61KaC
E6WKQ.

"E€w yiyvopot
épavtod.
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TABULA SEPTIMA DECIMA
IIINAEZ O EBAOMOZX KAI AEKATOX

Listening
attentively to,
paying attention.

Listen attentively!

Listen to my
words.

Listen to my
request.

To listen without
saying a word.

Come close, I have
something to tell
you.

Pay attention!

You are not paying
attention.

You are thinking of
other things, you
are giving no

heed.

Stay alert, pay
attention.

Wake yourself up,
and pay attention.

Attente audire,
animum
attendere.

Erigite aures.

Attendite me
dicentem.

Quid petam, animo
attendite.

Silentio (attento
animo) adesse
(audire).

Adesdum, paucis
te volo.

Animum attendite
(advertite).

Alias res agis.

Tuae
peregrinantur
aures.

Animum et aures
adhibe.

Explica atque
excute
intellegentiam
tuam.

To vodv (TN
duwavolav)
MPOCEYELD.

T wta 6{6ote
(qvametdvvoTe).

Tolg £nod Adyolc
TIPOCEYETE.

Tov vobdV Ti] pov
QaiTNOEL IPOCTEYETE.

211 (oww)

MPOGEYWD TNV
Stavolaw (tov
VODUDV) AKOVEW.

[Ipbéo1o, Exyw Tl
001 Aéyw.

Tov vodv
TIPOCEYETE.

"Etepa mpaypota
MPATTELG.

AXAo@poveig.

TO ovC Kal TOV
VoDV map&PaAAe.
TIpdoeye Kol

Katdoele TAY 00OV
dravolav.
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Pay attention to
what I'm goingo to
tell you.

You are
interrupting me!
You are disturbing
my speech!

What will you
retort?

Be quiet and listen
in peace.

Etch these words
in your memory
(mind).

Notice what is
said next.

You are a
chatterbox.

He is hard of
hearing.

Raise your voice.

Lower your voice.

You speak too
frankly, freely.

Stand up!

THX OMIAIAY PHTPAI

Attende (adverte
animum) ad ea
quae dicturus
sum.

Mihi interloqueris!
Mihi obloqueris!

Quid repones?

Favete (linguis),
adeste aequo
animo.

Haec in memoria
vestra penitus
insideant.

Attendite animos
ad ea quae
sequuntur.

Nimis diu et

nimiun loqueris.

Aures habet
hebetiores.

Intende (attolle)
vocem.

Remitte vocem.

Liberiore uteris
lingua.

Rectus assiste. Sta

recto corpore. Sta
in pedes.

> obp pot (Toig
Agyonévoig)
npoécgeye TOV LOLD.

'Eng 6takomtelc.
'Epol nmapevoyAeic.

T{ dmovtnoelg;

Zlwndte Kol
NOLYOl AKOVOATE.

TiBete TadTCX TOP’
opiv eig prRuny.

Toig peta todTO
Adyolc IPOTEKTEOD
TOV VOOV E£0TL.
Ayav Kol mi
mAeiw ypoévov
AaAelic.

YorwEog €oTt.
v pwvn
dratewe (Emope).
TN ewonw BE=C.

"EAevbépq ypfi
YAQTT.

2RO (0pOAQ),
0p0o¢ aviotaoo.
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TABULA DUODEVICESIMA
IIINAE O OI'AOOX KAI AEKATOX

Looking,
noticing,
observing.

Look at me.

Look what are you
doing.

Be careful and
don’t ruin
anything.

Look at your
audience.

Look how he
walks.

Don’t you realize?

I hadn’t noticed
that.

What happens?
What’s going on?

This is hazy,
unclear to me.

I'll put it before
your eyes.

Videre,
animadvertere,
observare.

Converte ora et
oculos in me (ad
me).

Vide quid agas.

Vide ne quid
imprudens ruas.

Admove vultum ad
auditores.

Vide ut incedit.

Ecquid non
animadvertis?

Id non
observaveram.
Hoc me
pratervolavit. Hoc
non observavi.

Quid agitur?

Mihi enim
tenebrae sunt.

Rem subjiciam
oculis vestris.
Ponam vobis ad
oculos. In
conspectu vestro
collocabo.

Opav, kaBopav,
HoPATNPEID.

'Epol avtipAcre.

2KOmel Tl
MPATTELC.

YKOTEL [T T
KOTaBAAANG.

AnéBAeme €1¢ TOLC
AKODOTAC.

Opa Gomep
BabiCer.

Htt 00 KaBopdc;

TobTo 00
MIOPETETNPNKELD (<
IMOPATNPEW).
TodT1d pe AEANOE.

T{ mpattetay;

IIpog yap tadTa
APPALOTTW.

To mpdypa £v
opOaApoic (v
Oyet, mpo
0pBaAn®Y) BNow.
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Bring (show) him
to us.

Do my father
suspect anything?

He is clearsighted,
he has a sharp
understanding.

He is looking at us
out of the corner
of his eye.

The pupils never
take their eyes off
of their teacher.

I have never been
able to detect

their traps (tricks).

THX OMIAIAY PHTPAI

Exhibe illum
nobis.

Numquid patri
subolet?

Oculos habet
acutos.

Perversis (malis,
obliquis, torvis)
oculis nos intuetur.

In vultu
praeceptoris
habitant
discipulorum oculi.

Illorum fallacias
numquam
praesensi.

AfnAov adTOV LUV,

O0v6eVOG O maTNP
vroofdveTar;

Ofelg £xel TOLC
0POaANOVC.

‘Hpdag mAayiog
(6pwpeiong) Gyeat
mapaBALmet.

Ateveg dpop&How
ol padntai eig Tov
616GoKxAOD.

Tag téyvag Kol
TAC mavovpyiag
TOOTWY 0LOEMOTE
EPPAVETQ
KataoTthoal
névvnHoN.
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TABULA UNDEVICESIMA
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IIINAE O ENATOZ KAI AEKATOZX

Explaining,
making a
difficulty clear.

What does that
word mean?

What is the
meaning of this
word? What does
this word stand
for?

Let’s examine this
word and explain
it.

This word is
unusual.

This word no
longer means what
it used to.

This word have
several meanings.

This word can
convey two
senses.

These two words
mean the same,
have the same
meaning.

Explanare,
difficultatem
aperire.

Quid valet (sonat)
illa vox?

Quaenam est
hujus vocabuli
notio? Quae notio
subjecta est huic
voci? Quid hoc
verbi est?

Explicemus illud
verbum et
excutiamus.

Verbum hoc est
insolens
(inusitatum).
Tritum non est hoc
vocabulum.

Recessit hoc
verbum a veteri
sua significatione.

Huic verbo
multiplex subjecta
est significatio.

Verbum hoc in
duas sententias
accipi potest.

Haec duo verba
unum sonant.
Haec duo verba
eamdem habent
sententiam

EEnyeio0ay,
bvokoArlav
SwacaenviCew.

T{ onpaivel ékelvo
T0 phipc;

Ti 60vaton TodTO
T0 pApa; Tig ot
Ta0TNG THG Pwiig
VIIOOYEDLC;

'E€etdCwpep
TadTNY TN AE&W
Kol Sinywpeba.

TobTo T0 pripa
AypnoTtov £0TL.
AL 1) A€1¢ EoTiv
anong.

Agéotato tobTo
T0 pfipa Thig
IPOTEPAG
onuaoiag.

ADTN N A£81C

mowkiAa onpaivet.

TobTo T0 Prjpa
vobv &yel Hurdodv.

Tabdta 600 prpata
OLVWVLRA ECTL.
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What does this
passage mean?

I don’t understand
very well the
meaning of this
word.

I don’t understand
very well this
passage of Cicero.

Do you understand
what I'm saying?

Have you
undestood, or
haven’t you yet?
— Yes, absolutely.

I don’t quite
understand what
you mean.

I'll make he
understand this
difficulty.

He can’t see
anything clear in
this.

To make a
difficulty clear.

To explain
something to the
children.

THX OMIAIAY PHTPAI

(notionem).

Quaenam est
hujus loci
sententia?

Parum intelligo
(minus capio, non
satis novi) quid
haec vox sonet.

Parum intellego
(minus accipio)
locum hunc a
Cicerone.

Tenes quid dicam?

Hoc intellextin? an
nondum etiam? —
Imo callide.

Nondum tuam
cogitationem
assecutus sum
(percepi).

INlum ad
intellegentiam
hujus difficultatis
adducam.

Nihil in eo videt.

Aperire
difficultatem.

Aliquid pueris
praelegere
(exponere,
explanare,

TobdTo 10 ywpiov
vodv £yxel Tiva;

‘Httov
Katadappavw ti
onuaivel todTto TO
piipa.

OAiyov
(mapopixpoOv)
ovvo® TodTO TOD
Kiképwrog ywpiov.

Tov €uov Adyov
ouving;

Tobto ovreikag;
unéénw oovving; —
AAAG ye 61).

Obnw v
Sitavordy oov
KaTEAAPBoD.

'Evonuavodpoat
aDT® TAOTNY TNY
dvokoAlav.

ITepi TtobTOL
TUPAWDTTEL

AacapnviCe
duvokoAlav.

Mool T
£€nyeiobar
(braxoanvitel,
EPUNVEDELD).
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To explain a
passage of Cicero.

To explain word
for word.

To explain further.

interpretari).

Locum Ciceronis
explanare
(aperire,
illustrare).

Totidem verbis
interpretari.

Diffusius
(enodatius)
explicare. Dicere
latius. Plenius
exprimere.
Uberius explanare.

Xwpiov Tod
Kiképwvog
dinyeiobon
(ocaenviCew).

MeBepunvede
KOTa A€,

Mopagpdlelv Tt.
Ja@EoTEPOD
6nAodv. T Adyw
1e€épyeodan
(amobsikviOVAL).
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THX OMIAIAY PHTPAI

TABULA VICESIMA
IIINAE O EIKOXTOX

Studying,
reading, learning
by heart.

I study as much as
I can, insofar as I
can.

To apply oneself to
one’s work, to
one’s studies.

To work in vain.

He didn’t work
anymore.

To study hard.

He studies very
hard.

He studies harder
than ever.

He started
studying.

He loves studying.

Studiis vacare,
legere,
memoriae
mandare.

In studiis pro mea
parte versor.

Dare se labori,
tradere se studiis.

Laborem inanem
suscipere.
Laborem
profundere.

Laborem diutius
non tulit.

Ad (in) studia
incumbere.

Contento studio
litteras arripit.

Studet ut cum
maxime.

Disciplinas
(litteras) primis
labiis attigit.

Satis exardet ad
litteras.

IIepl Ta
ypappata
Swatpipew,
APAYLYPWDOKELD,
EKpavOavew.

'Ev TOiG ypdpupaot
TO €pdv ye népog
dratpipw.

Tod £pyovu
Exeoba, madelq
ovyyiyveobar.

Avovftovg mdévovg
TIOVETD.

Tov mévov £ml
mAelw ¥povov oLK
NVEYKE.

Aoyopaveiv. Ilepi
TA YPaupoTo
omovdalel.

ITpoBdpwe (méon
npoBupiq) mepl T
ypapupota
ommovbalet.

MavBdavel wg
oVLBEmOTE.

"Hp€ato mepil T

ypappota
oovdalwv.

Zpodpa
@lLAopovoel.
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He has an
insatiable desire
for reading.

They learn vying
with each other.

I read all time.

In my spare time I
have read Cicero’s
works.

He has always a
book of Cicero in
his hands.

He took charge of
explaining
Cicero’s work.

I have spent the
afternoon in
reading Virgil.

I'm reading a
book. I have a
book to read.

You are not
reading Virgil.

To read the poets.

Est in eo
inexhausta
aviditas legendi.

Omnes certatim
student. Alius alio
diligentius
student.

Nihil mihi
temporis a
legendo vacat.

Otium in legendo
Cicerone
consumpsi.

Numquam
Ciceronem de
manibus deponit
(demittit).

Interpretandi
Ciceronis
provinciam
suscepit.

Postmeridianum
tempus lectione
Vergilii traduxi
(transmisi).

Liber est in
manibus.

Non habes
Maronem prae
manibus.

Poetas volvere
(evolvere,
percurrere).

AnANOTWG
@LAOVOYVWOTEL.

IMavteg @rAotipwg
(Gywr1oTIKOCQ)
pavBavovot.

Tov ypovov £v Tij
AVAYVWOEL
AVaAOKW.

TNV oyoAnw
KQTETPLYA £V TR
Avayv®doal Tov
Kiképwra.

Agl Tov Kiképwva
KAt yeipag yet.

Tov Kiképwova
pnebepunvedelv
EMEKEYEIPNKE.

Thv 6eidny mpwiow
avnlwoa eig Tod
BipyiAiov
(OLpy1AAioL)
Av&yvwo.

'Ev T® TtadTne T
BiBAov dvayviooat
Sratpipw.

OUK £yelg Tov
OvpyiAALOY KOT)
XEIPOC.

TobC ToINTAC
AVAYIYVPWOOKELD
(averiooew).
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To read the
precepts, the
lessons, and read
them over again.

To read aloud.

To read in the
same tone.

Greek literature is
very studied.

Literature is little
studied nowadays.

To learn by heart.

To learn one’s
lesson, to
memorize it.

He don’t want to
learn any more.

To repeat
something by
heart, to recit
something.

To recit carefully
and slowly.

To recit the lesson

THX OMIAIAY PHTPAI

Praecepta crebro
regustare.

De scripto dicere.

Uno tenore legere.

Calent litterae
Graecae.

Frigent nunc
litterae.

Discere
memoriter.
Memoriae tradere
(mandare,
percipere).

Lectionem
memoriae
commendare
(mandare).

Discendi
voluntatem abjecit
(deposuit).

Aliquid reddere
sine scripto.
Memoriter (ex
memoria)
pronuntiare
(recitare).

Sensim et lente
recitare.

Cursius lectionem

EIavaylyvOoKelD
Ta 61bdypata.

A0 ypa@opREVLOL
Aéyew.

T® aOT® TOVW
AVAYIYVPWOOKELD.

ITepl T EAANDVIKQ
ypappoata péAa
Sratpipetar.

OAiyol vdv
HavOdvovot.

'ExpavOdaveiv.
Mv1iun
Tapiedeobat. Eig
prhuny Tibéva.

TNv dvdyvwov
EKpavOAvELD,
EKO616GOoKEW.

OVK 0TV AOTD
BovAopévw
povBavew.

A0 0TOPATOq
(&r1o prfiung) T
Aéyew.
Amnootopatilew
T

Nonthg Kai
Bpabiwg
amootopatiCev.

Apondadnv
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in a hurry.

You have skipped
three verses in
reciting.

He lost the thread.
He missed the
train of thought.

Repeat the whole
lesson!

He knew (had
learned) almost
nothing.

The words didn’t
come to my mind.

recitare.

Tres versus
recitando
praetervolasti
(praetermisisti,
omisisti).

Memoria (abl.)
lapsus est.

Ordire lectionem
ab integro.

Nihil admodum
sciebat.

Neque mihi
succurrebant
verba.

(6popaiwg)
Aav&yvwon
amooTopatiCew.

Tpeig otiyovg £v
™o
amooTopatiCelw
TTAPEALITEG.

Tfi poAun fpapte
(€0@aAn).

Katdpyov Tiig
qVayPOoEWC avdIg
(6AOKRANPWCG).

Ov6eV oyebov

¢niotato.

O¥TE pol LIINPYETO
pina.
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THX OMIAIAY PHTPAI

TABULA UNA ET VICESIMA
IIINAE ITPQTOX KAI EIKOXTOX

Translating,
writing a
composition.

To translate into
Latin.

To translate word
for word.

To translate (from)
Greek word for
word, literally.

To polish up a
composition.

I have worked
hard in this
composition.

We will write in
prose, in verse.

Apply yourself to
your writing.

To write one’s
composition
carefully.

Interpretari,
scriptioni
animum
adhibere.

Latine reddere
(interpretari). In
latinum sermonem
transferre
(vertere,
convertere).

Verbum verbo
exprimere.
Reddere verbum
pro verbo.

Ad verbum de
graecis litteris
exprimere.

Opus elaborare
(perpolire,
perficere).

In eo vehementer
desudavi.

Soluta oratione
scribemus, stricta
oratione.

Converte (adhibe)
animum ad
scriptionem.

Scriptionem
accurate elaborare
(polire, limare).

Metagpalew,
OépaT Tov voow
MPOCEYELD.

PwpaioTl
Erpépew. Eig v
Pwpaiwv @wvnp
HeTaEPalelw
(nebepunpedew).

Kot A€
amobidovar.
‘Epunvedev
(nebepunvedew)
KOTa AE€1.

Kota A€
EAAVWY YADTTAD
nebepunvedev.

Ofpa movelv
(¢kmovely,
@lAomovely,
£€epyaleadan).

Zpo6pa
EMOEIOVNKX
TOOTW.

I[TeC® AOYw

ypayoue,
ERPETPW AOYW.

[Ipbéoeye TOV LOOY
elc 10 ooV Bépa.

Tnv ovyypapny
@povTilew
(e€epyaleoban,
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I write
compositions
every day.

You have not
finished polishing
up your
composition.

To review
something and
correct it carefully.

This (pupil) excels
at writing
speeches, that one
excels at
composing verses.

You have made the
same mistake as
he did.

How much time
have you spent in
writing?

To win prizes.

He understands
Greek very well.

He doesn’t know
how to speak
Latin.

He misunderstood
the sense of this
part (of the text).
He misinterpreted
this passage.

A scriptione nullus
mihi dies vacuus
est.

Ultima lima defuit
scriptioni tuae.

Aliquid summa
cura et diligenter
recognoscere.

Hic oratoria
facultate, ille
praestat poetica.

Idem peccasti ac
ille.

Quantum temporis
scriptioni tribuisti?

Praemia consequi.

Luculente
(luculenter)
graece novit.

Latine nescit.

Hanc sententiam
male interpretatus
est.

65

dlaxpipodv).

KaB’ nuépav Bépa
YPapw (mo1®).

Tnv onp
OLYYPOPNY ODK
ARPIBOC
EMAVWPOWKAG.

ARPIBOC T Kad
EMPEADG
b61o0pBoiv.

OVTOG PEY mepl
TOLG Adyoug,
¢KeIvoq 6 mepl
Y noinow
TIPOEYEL.

TadTtd adTH)
finapreg.

[16oov ypdvov
BlETpryac Ev T®
0épa ovyypapely;

Tov yepov
TOYYAVEWD.

Tfig EAANVIKTIG
YADTING £Rmeipwg
EYEL.

Tiic pwpaikiig
YAQTTNG OLK
gmiotoTat.

Todtnw T
6ravolaw
napeEnynoato.
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He committed a
contradiction in
this passage. This
part of his
translation is
inconsistent.

THX OMIAIAY PHTPAI

Hunc locum in
contrarium
sensum detorsit.

Tov vodv TodTOL
T0D ywpiov
TovvavTiov
£€ebeCaro.

TABULA ALTERA ET VICESIMA
IIINAE AEYTEPOX KAI EIKOZ2TOX

Sharpen a pen,
writing.

To sharpen a pen.

Cut this pen of
mine to a sharp
point, but cut that
one to a blunt
point.

To test a pen.

To write on the
other side of the
sheet.

Blank paper, blank
sheets.

I have no paper.

The letters can be
seen through my
sheet.

To erase a

Calamum
conformare,
scribere.

Calamum
apparare
(conformare).

Hunc mihi
calamum in
acutum
mucronem, illum
vero in latiorem
conforma.

Calamum experiri.

In aversa charta
scribere.

Pura charta.

Non suppetunt
mihi chartae.

Transmittit litteras
papyrus mea.

Mendum

Ka2apov
o0&vvew,
YRPA@EW.

Kadapov 0&vvew,
KOAQOYALQETD.

TodTtov pev
KGAapov yAd@e
pot gig 06&0,
EKelvov 6¢ eig
oy V.

Ka&Aapov
nelpalew.

Eig v évavtiav
oeAiba ypapew.

Kabapog yaptnc.

Ob pot
meptyiyvovtat ot
XapTat.

'H namvpdg pov ta
ypaupata
SrammopOpuebet.

IMTtaiopa Thg
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(spelling) error.

I like Francis’
handwriting.

Write that in your
rough draft.

You have made an
inkblot in my
sheet.

To spot the book
with ink.

To take dictation
from him.

Lend me this book.

Give (pass) me
that paper (those
notes).

scripturae litura
(abl.) tollere
(delere,
obliterare).

Placet mihi
Francisci manus.

Refer hoc in
adversaria.

Atramenti
effusione chartam
meam infecisti.

Atramento librum
maculare
(inquinare,
foedare).

Ejus dictata
scribere
(excipere).

Commoda mihi
librum. Da mihi
utendum hunc
librum.

Cedo istam
chartam (istas
tabulas).

ypaoiic E€adeipey
(GmoAeipew).

H yeip 10D
®dpaykiokoL pot
AP£OKEL.

Avdgepe T0DTO £V
T® O0maoOoypAPw.

Tod péAavog
EKYDOEL TOV EPOV
XG&pTnY
£0AWONQC.

MéAavt BiBAov
omtAodv
(poAdvew,
pvnaivew).

Ta denynuéva
avTtod ypaew
(exb6éyecOm).

Kiypel pot tadtnw
™y BiBrov.

Aveyé pot todtov
TOV Yaptny (T
ypaupaTa).
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THX OMIAIAY PHTPAI

TABULA TERTIA ET VICESIMA
IIINAE TPITOX KAI EIKOX2TOX

On letters.

To fold a letter.

To seal a letter.

To open a letter, to
break the seal.

To address a
letter.

To send a letter to
somebody.

To give somebody
a letter for
another person.

He has sent my
letter back to me
without having
opened it.

I received your
very little letter.

De epistolis.

Epistolam
complicare.

Litteras (signo)
obsignare.
Epistolam sigillo
munire.

Epistolam
resignare

(resolvere,
explicare).

Epistolam
inscribere.

Litteras ad
aliquem scribere
(mittere, dare).

Alicui litteras
committere.

Litteras signo
integro mihi
reddidit.

Accepi perbreves
tuas litteras.

IIeptl TOD
£IMOTOAGDD.

EMOoToAND
OLOTPEPELD.

TppoayiCew
EMOTOAND.
I'paupata
onuaiveoBar. Toig
ypaupaot
oppoyida
EMPAAAELD
(¢mmBéva).

'EMoToAND
amoo@payilew
(AGew).

'EIOTOAR TO
ovopa Emypa@e.

Ipappata
TIPOTYPAPELD
(armooTéAAEW,
EMOEPIIELD,
6166vat).

'EIOTOAND
6166va Tl
@épe (Twi mpog
GAdov).

I'pappoata
£0QPAYLOPEDA 1101
AIESWKE.

THAY BpoyvtdTnw
OO0V EMOTOAND
£6e€anny.
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I don’t receive
new letters from
you anymore.

Why don’t you
write me
anymore?

I have been
expecting your
letter for long
time.

Francis was
expecting your
letter.

Write me as many
letters as you can.

I had nothing to
write to you at all.

I had nothing to
say.

From Rome, no
news at all.

I will often write
to you, and you,
write often to me

too.

I will not write (at
length) anymore;

my letters will be

shorter.

I will write more
when I have more

Conquiescunt
litterae tuae.

Cur conticescunt
litterae tuae?

Litteras tuas
jamdudum
desidero.

Tuas jam litteras
Franciscus
exspectabat.

Ad me quam
saepissime
scribas.

Plane nihil erat
quod ad te
scriberem.

Nihil habebam
quod dicerem.

E Roma ne hilum
quidem.

Scribam ad te
saepe, vide ut par
mihi sis.

Litterae meae
conquiescent;
longiore epistola
supersedebo.

Pluribus verbis ad
te scribam, quum

I'péppota mopa
00D OVKETL
kopiCopau.

A Tl
KQTAOIWIOOT TX
YPAPNUAT& GOV;

'Ex moAAoD
YPOAPHOTO TP
00D Poo6oKAW.

T& ypappatd cov
0 OpayKIOKOG
npooedokra (<
TIPOCOOKAW).

ITpoOg €pe WG T
mAEloTH Yp&yov.

OVv6eY maVTEA®G
£€oyov Tl ool
amoyyEAotpt.

Ov6ev Eoyov Tl
Aéyout.

Ek Tiig Popung
ovbepia éoTiv
ayyehia.

I'pbyw mpog o€
TMOAAAKLG, OKOTIEL
onwg pot ioog €om
(Me).

T ypappata 110V
avamadoovTal, 61
Bpayéwv mpog o€
YPaYw.

Makp&g IpOG o€
vphyw, Gtav €0
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time.

I liked your letter
very much.

Thank you for the
letters you have
sent to me; they
pleased me quite a
lot, above all that
one from our
(friend) Francis.

Please keep me
well and quickly
informed about
what you are
doing and what

THX OMIAIAY PHTPAI

(cum) plus otii
nanctus ero.

Gratae mihi tuae
litterae fuerunt.

Gratum quod mihi
dedisti epistolas,
quae quidem me
delectarunt, in
primis Francisci
nostri.

Tu velim, et quid
agas et quid
acturum te putes,
facias me quam
diligentissime

you are thinking of certiorem.

doing.

OYOANG Eyw.

'H £moTtoAn oov
KEYUPLOPEDT] 101
gyéveto.

Xapw oot £xyw 6Tt
mpoG £PE
ypaupoto E6wKAC,
a pot
KEYUPLOPEDOTATA
EYEVETO, PAALoTA
6¢& OpaykloKov.

©®£Ao1g av €pol Kal
Tl mpattelg Kol Ti
npG&sw oisl, wg
Tayiota 6ehodv.
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TABULA VICESIMA QUARTA (pars
prima)

ITINAE O TETAPTOX KAI EIKOXTOX
(népoc¢ to mp&OTOoD)

Several common Variae locutiones ITowki2aau

expressions. familiares. PPACELG
ouvpvi0deig.
For example. Verbi causa. Verbi Adyov yé&pwv
gratia. Exempli (Evera).
causa. IMapadeiypatog
EVEKQ.
As a (mere) Dicis causa. IIpo¢ dooiwow.
formality.
On tiptoe. Suspenso pede. Axpomobnrti,
arporodiTi.
With equal Aequo Marte. 'Ex toD {00V, €K
advantage, on TGOV {ow.

equal terms.

By one’s self. Suo Marte. Adtoyeipt.
According to Pro re (nata). Koata tag
circumstances. MEPLOTATELG.
For my share. Pro mea parte. To kat’ €pé. TO en’
Insofar as I can épot.

(doit). As far as in

me lies.

As much as I can.  Pro virili parte. Kab’ 6cov
To the utmost dovapat.
(best) of my

abilities.

Insofar as you can. Quoad ejus facere ‘Ocov Eoton £mi
poteris. oot.

In proportion (to). Pro portione. Pro Avadoyabny. Kat’
rata (portione). avodoyiav. Kot
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Without sparing,
abundantly.

In full view of
everyone.

Depending on the
weather.

As you like, as you
will.

If you like.

I like this.

Choose which (of
the two) you like.

Seriously, in
earnest.

Jokes, no more!
It’s enough for
jokes.

If you will pardon
the expression.

I'll say it, begging
your pardon.

It’s over.

Well done!

THX OMIAIAY PHTPAI

Plena manu.

In propatulo
(aedium).

Pro caeli
conditione.

Ex animi tui
sententia.

Si tua fert
voluntas.

Hoc a me facit.

Utravis (utralibet)
accipe.

Ex animi
sententia.

Aufer nugas.

Salva audientium
reverentia (abl.).
Dicto sit venia.
Bona adstantium
sit venia. Honor
sit auribus.

Bona venia tua
dixerim. Pace tua
dixerim.

Actum est.

O factum bene!

Abyov.

IMAfper yeipt.
IMpogavhc.

Koata tov ypovov.
K(,XT(\X yvounp tmp

ofp.

El €01 ool
BovAopévw.

TobTé pot dpéokel.

Ondtepa 6&yov.
Zmovbfy. 'Etedv.

Afjye thc mobiag.

“TAew einte
Aéyovti pot.

Th o1} cvyywpnoel
stmowpt (A£€anyn).
Juyywpnody pot
Aéyew.

ITémpakTat.
AlomETPOKTAL.

KaA®g
METIOWNPEVOD.
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Very well! Bravo!

I am sorry.

I'm not sorry at
all. I don’t regret
anything.

Still! Don’t move!

So that you might
not feel let down
(disappointed).

Contrary to what
he says.

In accordance
with my duty.

As it was fit,
suitable, proper.

As far as (it was)

possible.

To tell you the
truth, to be
honest...

Not to tell you a
lie...

It’s up to you to
teach.

It’s my turn now.

Each in turn.

Bene habet! Bene
est!

Nollem factum.
Haud muto

factum.

Quiesse melius
erit!

Ne tu frustra sis.

Contra ac dicit.

Pro eo ac debui.

Ut par erat.

Quoad ejus fieri
potuit.

Ut verum loquar.
Ne dicam dolo.

Ne quid mentiar.

Tuae sunt partes
docere.

Meae nunc partes
sunt.

Sua quisque vice.
Suo quisque
ordine.

KaA®g £xer.

Anbd&¢ @épw.
OV mapeoTi pot

ADIN.

Kakr&®g 6Aotto
60T OB
KIDNOELE.

‘Tvac (wg) un yvwun
OQAAAD.

ANAwg 1) Aéyel.

Q¢ £6€1 pe moteiv.

Q¢ mpémov M.

Koata 10
Evbeyouevov
(6vvatov).

T& 6vTL. "Tva
TAANO Aéyw.

Qg pn yebdbog
yebdwpat.

>6v €oTl
o16dokew.

'Enov vdv £0TL.
'EX IIEPLTPOIING.

'Ex 61aboyic.
Kot 6raboyny.
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There is no rush Res habet moram. IIpaypa 6tatpipn
for this matter. avéyetat.

This is of concern  Tua res est To oov €pyov £0Tl
to you, this is (agitur). ToDTO.

concern of yours.
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TABULA VICESIMA QUARTA (pars

secunda)

ITINAE O TETAPTOX KAI EIKOXTOX
(népoc to dcvTEPOD)

Several common
expressions.

This is important,
useful,
appropriate.

It doesn’t matter.

In fact, nothing of
this matters.

Be it right or
wrong, we don’t
care.

He doesn’t worry
about being the
talk of other
people.

I don’t mind this,
it makes no
difference to me .

They don’t take
notice of these
things.

You are useless to
me.

Nobody likes you.

He did it
accidentally.

Variae locutiones ITowkiAat

familiares.

Operae pretium
est.

Nihil refert.

Quippe leve est
totum hoc.

Recte an secus
nihil ad nos.

Sermones
hominum de se
facile sustinet.

Hoc perinde
(proinde) est.

Nullius momenti
hoc ducunt.

Extra numerum
mihi es.

Unus nemo te
diligit.

Per imprudentiam
fecit.

PPACELG
ouvpnBeLg.

Artagépet
(ovpgéper).
Ov6ev Brapépet.

M1KpQv yap pommy
Exel TadTa.

KoaA&g 1) KaK®OG
ov6eY Nuiv.

Tobg TV
avOpwnwY mept
£avtod Adyoug
padiwg kaptepsel.

Knbopat ob6ED
TodTOo. 'Epol o06&v
TOo0TOL PéAEL.
[Tepl 006£VOQ
ToDTO mOloDVTAL.
Zavtod oL 6éopat.

Ov6elg oe ayamd.

ABovAebTwg TODTO
Empake.
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Neither one thing
nor the other.

Treat everybody
according to his
temper.

To live one day at
a time.

To take notes not
to forget anything.

Of course, he is
completely
mistaken.

In a fashionable
way, stylishly, “a la
mode”.

To live as one
pleases, one’s own
way.

To each his own,
“chacun a son
goltit”.

Considering what
time it is...

As far as I can
remember...

This is very easy, a
piece of cake.

This is not clear.

Mi calculation is
right.

THX OMIAIAY PHTPAI

Neve hoc, neve
illud.

Ut homo est, ita
morem geras.

In diem vivere.

Ad memoriam
notare.

Nae ille
vehementer errat.

Ut novus fert usus.

Suo nutu regi.

Suus cuique mos.

Ut diei tempus est.

Ut mea memoria
est.

Hoc in promptu
est (jacet).

Non liquet.

Constat mihi ratio.

M te TobTO, PNTE
EKETVO.

Q¢ 6 GrOpwIdQ
£0TL, OUTWG
IIPOCPEPODL TIPOC
avTOD.

KaOnuepdprog
glvat.

I[TpoG pvrunv
onuelodobat.

N7 Ala, dvw Kol
KATW EKETVOC
mAavaTal.

Kot tov véov
TPOTIOD.

Kot 10 6orodv
mpoo@épeoBat. Th
avTtovopiq
xpfobat.

Qg &yxel EKOTOC
™Y @Oow.

TIpog v Tig
Nuépag Wpav.

Doa eyw
pépvnuat.

Pablov kKail TavTog
£0TL TOUTO.

OV pavepdY
(6nAdv) o,

0pb&hG Exovta
AOYLoOpOD £VPIOKW.
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Somebody is
asking for you at
the entrance.

There is nothing
that I would do
with more
pleasure.

Trust me, you will
not regret that.

Everything is just
happening as my
heart’s content.

Everything is
turning out
marvelously for
him.

Everything is
going wrong for
me.

All the best to you!
My best wishes!

Things did not
come out as I
wanted.

Let’s see how this
will turn out.

Not so much as
people say.

They are not so
many.

Things do not
happen the way
you say.

A janua aliquis te
quaerit.

Nihil est aeque
quod faciam
libens.

Crede mihi,
gaudebis facto.

Mihi omnia voto
competunt.

Res illi omnes ad
votum fluunt
(succedunt).

Omnia mihi
eveniunt praeter
sententiam.

Ut bene sit tibi.

Res non obtigit
atque optabam.

Videamus hoc
quorsum evadat.

Non tantum est in
re quantum est
sermo.

Non ita multi sunt.

Aliter se habet ac
dicis.

BOupwbev Tig {ntel
oc.

Todto
aopevaitota
(nédAa €KwWD)
Moow.

‘H6V0¢ £om mowoag,
mioTeLE pot.

IMavTa pot Kot
YVOUNY mpoywpel.

[TavTta Kat’ edYNY
POYWPET aADTH TA
MPAYPOTA.

IT&vta pot €ig
ToLVAVTIOV
POy wWpEL.

IT&vta ool KaTQ
vodY ywpoin.

TO mpayupo
nepléotn €ig pot
TovvavTio.

Opduev mpog Tl
TOUTO OLDTEIDEL.

O06¢ ToooDTOY
gotw 6oov
AéyovTat.

OvY obTw moAdotl
elot.

ANAwg Exel TO
npdypa fj Aéyeig.
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Profits are
proportional to
work. How much
you get depends
on how much you
work.

I could hardly
keep from
laughing.

I can’t help
laughing.

THX OMIAIAY PHTPAI

Constat operae
fructus.

Aegre risum
continui.

Nequeo risum
continere (tenere,
cohibere).

ToLC KaPIIOnLG
¢kopioovTo TOD
moévov.

MOALC TOV YéEAWTA

KQTETYOD.

OV &bvapat Tov
YEAWTA KATEYELD.
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TABULA VICESIMA QUARTA (pars

tertia)

ITINAE O TETAPTOX KAI EIKOXTOX
(népocg to tpitov)

Several common
expressions.

He makes
everybody laugh.

He said it
joking(-ly). He was
Jjust joking.

To take a joke
seriously. Not to
be able to take a
joke.

All jokes aside,

you are very
pleasant.

I let out (I slipped
out) this word
(unintentionally).

Mind your own
business.

The sooner, the
better.

Close ranks!

Let’s make things
be so.

I will vouch for
this.

Variae locutiones
familiares.

Risum omnibus
movet (concitat).

Animi gratia hoc
dixit.

Praevertere serio
quod dictum est
per jocum.

Extra jocum, homo
bellus es.

Hoc verbum mihi
excidit.

Tuas res perage.

Quod celerius, id
potius.

Ordines stipate,
comprimite.

Demus hoc ita
esse.

In hanc rem fidem
meam interpono.

IMowkiAat

PPACELG
ouvpnBeLc.

IéAwTa maot
mapéyel (Kvel).

Tobdto maiCwv elne
(¢yedoiaoe).

To yedoiov €lg T0
omnovbaiov
TpEmE.

Xwpic mobiag,
yapieig €i.

AMQIETTWKE pot O
Adyoc.

Yoep t®Ov oov
omovbale.

‘O Battov, todTo
BEATIOD.

Tnv ta&w
TIVKDODTE.

[TowGper obTwg
EYEWw.

ITepi ToOTOL THY
mioTw pov
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I have the answer
at hand.

Go to the right.

He and I are close
friends.

We must take this
into consideration.

This is a very good
reason for me.

This reason
contradicts you.

You are completely
mistaken.

One of us is
wrong.

I don’t really know
it for sure.

I don’t know what
are you getting at.

This hat fits (suits)
you fine.

Let me get my
breath back.

THX OMIAIAY PHTPAI

Ad manum est
responsio.

Concede ad
dextram.

Cum illo magna
est mihi gratia.

Habenda est ejus
rei ratio.

Valet haec ratio
apud me multum.

Ratio illa contra te
valet.

Tota via (toto
caelo) erras.

Alter nostrum
fallitur.

De illa re parum
mihi certum est.

Quo evadas
nescio.

Bene quadrat

(convenit) hic
pileus capiti.

Sine ut ad me
redeam.

avadéyopat.

TNv AIIOKPLoD
mpoYEPOD EYw.

'Emt €14
IR WPEL.

IToAAN €0l pot
@A ia IpoOC
EKETVOD.

Too0ToL 6£1 Adyov
moteioBat. Adyov
(6£1) TobTOVL
EKTEOD.

Toyovel map’ £pe
abtn N altia
mAeloToD.

'Ekelvn 1 aitia oot
avTiAéyel.

Altopaptdvelg Tod
mavtég. Th méon
06®
APAPUPTAVELG.
“Etepog
o@aAAETON.

OVK GKPP®OC
TODTO YIYDWOKW.
ITpog Tt ovvTeivelg
ODK 016a.

KoaA&g é@apnolet

oVTOC O mAOG Tii
KeQaAf) oov.

A@eg pe avoaeiv.
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This has made me
feel a little better.

This is proverbial.
This has passed
into a proverb.

To tell you all at
once (and let you

go)...

You come very
opportunely, at
just the right
moment.

He has said this in
all good faith.

Hoc me aliqua ex
parte relevavit.

Increbuit haec res
proverbio. Hoc
proverbii locum
obtinuit. Hoc abiit
in proverbium.

Omnino ut te
absolvam.

Optime te mihi
offers.

Nativa venustate
hoc dixit.

ToDTO pe €K
Hépoug
EMEKODPLOE.

TobTo £v moporpi
Aéyetat. Todto
£0°TL MAPOTPILAKOD
(mapormi®bec).
TobTo
EIopoLLaoon.

Q¢ Kot TawTOC

elmeiv.

Evkaipwg oot
MEPLTLY YAV W.

I'vnoiwg todTto
e,
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THX OMIAIAY PHTPAI

TABULA VICESIMA QUARTA (pars
quarta et ultima)
ITINAE O TETAPTOZX KAI EIKOXTOX
(P€poC TO TETAPTOY KAl £0YATOD)

Several common
expressions.

Let’s cast (draw)
lots for this, let’s
toss for this.

Come, let’s leave
(omit) these
things.

Now let’s see the
other things.

I did it out of
consideration for
you.

This will result in
your advantage.

You have taken a
hard work.

You will have to
deal with Francis.

You’ll pay for this!
He got what he
deserved.

To punish

somebody to teach
the others a

Variae locutiones
familiares.

Res revocetur ad
sortem (sorte
dijudicetur).

Age, omittamus
ista.

Jam porro
videamus cetera.

Merito tuo hoc
fecit.

Utilitatem
redundabit hoc ad
tuam.

Provinciam cepisti
duram.

Res tibi erit cum
Francisco.

Hoc feres non
multum.

Meritissimo ejus.
Exemplum

severitatis in
aliquo statuere

IMowk 12

PPACELG
ouvpvi0deig.

KAnpwpeba. Awx
ToD Aayydvew
Srakpivwnep.

Aye, TtadTo
MOPUAEITIWHED.

'Em tolvuv
OKOIIONED TO
Aourdv.

20D yapw tobdTO

gnpoke.

Tob1é oot €lg
6vnow néet.

XaAemov £pyov
emeyeipnoag.

[Tpaypd oot £oton
mpo¢ OpayKioKOD.

Aiknp pot dwoelg.
"EnmaBev &
TIPOOTIKE.
IMapaderypa

oepvOTNTOC TO1Q
GAAolg moteiv



FORMULZ COLLOQUENDI 83

lesson.

You are adding
that of your own
making
(invention).

This happens
frequently.

From top to toe.

(Do it) without
delay.

He’s as well
hungry and thirsty.

This man says he’s
hot (he feels heat),
and that one says
he’s cold (he feels
cold).

Today it’s hot, but
yesterday it was
cold.

(edere).

De tuo illud addis.

Hoc saepe
usuvenit.

A capite usque ad
calcem.

Dicto citius.
Abjecta omni
cunctatione.

Et esurit et sitit.

Hic se calere
(aestuare) dicit,
ille se frigere
(algere).

Hodie calor est,
heri autem frigus
(fuit).

Twa.

A0 oovTtod EKETVO
mpoTing.

TodT0 MOAAGKLG
Evbéyeta.

'Ex mob&v €ig
KEQOUAND.

Oattov Adyov.
ApeAAnti.

Kol mewf xal
ouyi.

O nev Aéyer
TeBepudobot
(Bepudg £xew), 6
6& KateydyOan
(pry&v, pryodv).

ZNNEPOV NED
Oepuodc EoTv O
anp (Bepnodv,
0aAmog £oTi),
ExOec 6€ yuypog
nv (w06 nv).
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TABULA VICESIMA QUINTA (pars

prima)

ITINAE O IIEMIITOZX KAI EIKOXTOX
(n€é€poc TO mPMTOD)

Several
interrogative
(asking)
expressions.

What’s happening?
What'’s going on?

What happened?
Tell me where the
other people are.

How have you
come to suspect
that?

How do you come
to have those
qualms?

What was the
reason why he did
that?

What reason have
you to be angry
with me?

Why are you so
annoyed?

Why all that
shouting and
chatting?

Variae formulae
percunctandi.

Quid agitur?

Quid factum est?
Cedo, cedo alios.

Quid tibi ista
incidit suspicio?

Unde istaec te
incessit religio?

Quid habuit
argumenti
quamobrem hoc
fecerit?

Quid negotii est
quamobrem
succenses mihi?

Quid tibi aegre
est? Quid aegre
animo tuo factum
est? Quid tibi
stomacho est?

Quorsum tot
clamores et verba?

IMowkiAal Tob
£PWTAv prTtpat.

T{ mpattetay;

T{ némpaktay; eimé
pot, émov eloiv
GAAot.

1&g tadTnY TNY
vmoyiav £yeig;

I1&o¢ tadTnY THY
evdaPeiav Eyelg;

Tiva npdéaoiv
Exwv todTO
¢noinoe;

Tiva Tfic mpog pe
opyfic vméOso
Exelc;

Awx Tl
dvoyepaivelg Al
Tl Opyiln; A Tl
glg opyn tpémm;

Ti{ 6&l obTwG Podv
Kol Kpavyale;
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Why to adduce
more reasons?

Why do we need to
beat about the
bush?

Is it necessary to
say anything?

Why did he need
my services?

What have you to
do with him?

What cause brings
you here?

Who has brought
in (introduced)
this practice?

Who has spread
this rumor?

In what do you
spend your time?

How much time do
you spend doing
this?

What do you do
for a living?

Sed quid ego
argumentor? Quid
plura disputo?

Quid opus est
circuitione?

Quid verbis opus
est?

Quid opera mea
(abl.) egebat?

Quae ratio tibi
cum illo
intercedit? Quid
tibi cum illo
commercii est?

Quae te causa huc
affert (vocat)?

Quis ascivit hanc
consuetudinem?

Quis hujusmodi
dissipavit
(disseminavit)
rumorem?

Qua in re vitam
exerces?

Quamtum huic rei
temporis tribuisti?

Quam vitae
condicionem
sequeris?

AXAQ TH el
ovAAoyilew; Tl
6el mAeldvwv
EAEYYWD;

Ti 6l mep1660v;

Ti 6el Adyov;
T{ yap pov £6en0n;

T{ &yelq mpaypa
mpo¢ avtov; Ti oot
KOl 0OT® PETEOTL;

Al T fABeg; Ti
not’ €0Tiv O
aOwv NABEC;

T{ todTO TO £60C¢
elonyays;

Tig ToloDdTOV
Abdyov 61EBwkeE
(£YKOTEOTIOPKE);

'Ev Tivt tov Blov
dratpiferc;

ITéoov ypdvov
dlétpryac v
TOOTW;

Tiva téxyvnp
AOoKelG;
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How do you
benefit from this?
What profit do you
get from this??

Who has
benefitted from
this?

To the benefit of
whom?

What for?

How is it possible?

How come I don’t
know it?

How is it possible

that you don’t
know this?

Do you know this?
— Why wouldn’t I?

Why not?

Didn’t you think of
looking after your
reputation?

Why are you
shaking
(trembling)?

Do you think you
have got out of
this trouble?

What are you

Quam ex hac re
utilitatem ducis?
Quid hoc habet
commodi?

In cujus hoc
utilitatem cessit?

Cui bono?

Quorsum istud?

Qui (adv.) potis
est?

Qui fit ut ego
nesciam?

Qui fit (ut) hoc
nescias?

Idne scis? — Quid
ego nesciam?

Quid ita non?
Quidni?

Nihil tibi venit in
mentem
existimationi
consulere?

Quid est
quamobrem
trepidas
(trepides)?

Te hoc crimine
elapsum putas?

Quid est tibi

THX OMIAIAY PHTPAI

T{ ypnowpov €K
TOOTOL KOPIOiC;
Tiva ypeiav oot
TODTO TAPEYETAL;
Tiv1 Todto 6V
WEeAElOC £YEVETO;

Tivt 61 weeleiag;

Tivog €vera T00TO;

[T&eg 6 TodTO
duvatov;

T{ ot €0ty OTL
OUK 0180

TIG¢ oLV ToDTO
oVK 0100a;

H tobto oloBo; —
[1&G ob;

T1&G yap odTL piv;
Ov6év oot emt
oDV NABE THig
66€ng
empeAeioday;

Avx Tl 0pPwBETG;

Oiel 6T o€ oVTWCG
apnoovot;

Ti 6& polerg
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whispering?

Why are you so
happy? What does
your joy mean?

Are you in your
right mind?

Why are you so
sad, son? — I'm
fine, mother.

Why are you
crying? — What?
Should I sing now?

Might a good man
tell lies,
perchance?

Do you
understand?

Do you understand
what he is saying?

What do you worry
about?

What kind of
bread would you
have?

At what price does
he teach his
lessons?

Would you do me a

mutitio?

Quid istud gaudii
est?

Penes te es?

Quid es tam
tristis, fili? —
Recte, mater.

Quid fles? —
Mirum! Cantem?

Num cadit in
virum bonum
mentiri?

Num intelligis?

Numne (numnam)
intellegis quae
dicit?

Quid tibi est
sollicitudinis?
Quid te tenet
sollicitum?

Qualem vultis
panem?
Cujusmodi panem
vultis?

Quanti docet?

Vis primum hodie

(yp0Cerg);

T{ abtn N yap&
0Ty

Apa @poveic;

Aw T obTwe el
§0oOvpoC, M mad;
— Koddg Exw,
pntep.

Awx i dakpodelg; —
Ti{ 61; Gbw;

Ap’ eic yevdodg
vmoyiow ayabog
avnp Epyetay;

H ovving;

H tov Adyov
abTOD OLVVOETC;

T{ €lg ppovTida o€
kaBiotnot; Ti oe
MEPLHEPLIVOD EYEL;

ITolov BéAeTe
aptov; Omoiov
£0&AeTe GpTov;

IT6oov 616G 0oKeL;

Apa BovAel
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favor today which  facere quod ego MPATTELY OTUEPOD
I will appreciate gaudeam? ® £y® £QPOWHAL;
very much?
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TABULA VICESIMA QUINTA (pars

secunda)

ITINAE O IIEMIITOX KAI EIKOXTOX
(népoc to dcvTEPOD)

Several
interrogative
(asking)
expressions.

What examples
can you cite to
me?

Is this how you
want to deceive
us?

Who is happier
than I? — Nobody,
there’s no doubt.

Who has entrusted
you with that?

To whom did you
give this
assignment?

Finally, which of
us is the winner?

What are you all
talking about ?

How can you act
so foolishly?

Variae formulae
percunctandi.

Ad quae exempla
me revocas?

Itane vero nobis
fucum facis?

Ecquis me vivit
fortunatior? —
Nemo certe
quisquam.

Quis has tibi
partes imposuit?

Cui istud negotium
demandasti?

Uter tandem
nostrum
superavit?

Qua de re
sermonem
habetis? Qua de re
teritis inter vos?

Quid ad istas
ineptias abis?

ITowki2al Tod
£EpwTap pHTpat.

Tiva
mapadelypata
TAPEYELG;

Ap’ obTwe HRég
Sramnvnkilelg;

"H tic pov Broi
HOKOPLOTATOC; —
Ovbeig
avevbo1doTWCG.

Tic 10016 ool
EVETELAE;

Tivt TobdTO
EvETEINQGC;

[Tétepog méO’
fuov
mepLyiyvetay;

ITepi tivog VOV
Abyov moleiobe;

TIG¢ oDV TOLG
T00TOLC AfjpOLG
Anpeic;
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What madness has
taken control of
you?

Who is giving the
speech?

Who has made you
drift apart from
me?

Whom will you use
to do this?

What is this book
about?

Have you anything
to criticize about

this?

Tell me, please,
what news do you
bring?

What is this?

Who is this man?

Is it he?

Is he in?

Is there anything
new? What’s new?

THX OMIAIAY PHTPAI

Quae te dementia
capit?

Quis contionem
habet? Quis pro
contione dicit?

Quis te a mea
consuetudine
abstraxit?

Quem ad hoc
interpones
(adhibebis)?

Quid habet
argumenti liber
iste?

Quid in hoc arguis
(improbas,
reprehendis)?

Cedo, quid
portas?, obsecro.

Quid hoc rei (est)?

Quid hoc hominis
est?

An is est?

Anne est intus?

Numgdquid novi?

Tic mapdvol& oe
Katadappavet;

Tig v optiiow
moteito (Aéyel);

Tic og &’ ¢pod
nAAotplwoe;

Tiv1 ypnomn mpog
ToOTQ;

ITepl tivog
dladéyetan TodTO
T0 BipAlov;

T{ To0TW €Ye1g
£yKaAeiv; TobTto
EYRANHQ Gp’ EXELC;

Einé pot, tl
ayyéAAeLg;

Ti to0To éoTy;

Tic ovtoc (¢07Ti);
IToiog oVTOG;

Ap’ 00TOG €0TY;
M&ov éotw £vbov;

Apa Tl Ko ov;



FORMULZA COLLOQUENDI

91

TABULA VICESIMA QUINTA (pars
tertia et ultima)
ITINAE O IIEMIITOX KAI EIKO2TOX
(pépoc¢ To Tpitov Kail £€oyaton)

Several
interrogative
(asking)
expressions.

What else do you
want?

What more do you
(all) want?

Do you want
anything else from
me? What else can
I do for you?

What else? Is

there anything
else?

What comes after?
What is next?

Tell me, what else
(what’s next)?

What else could he
do (have done)?

So what’s up?
Well, so then?
Could be there any

one who might tell
you?

Variae formulae
percunctandi.

Quid vis amplius?
Quid wvultis
amplius?

Numgdquid aliud me
vis?

Etiamne est quid

porro? Numgquid
est aliud?

Quid inde porro?

Cedo, quid postea?

Quid fecerit
(fecisset) aliud?

Quid ergo?

Ita res se habeat,
quid deinde?

Ecquisnam tibi
dixerit?

ITowki2Aal Ttod
£EpwTar piTpat.

Ti BobAel mAéov;
Ti €ty

T{ Ip0G TOVTOLG
£T1 PoDAECOE;

M®v GAAo £oTi
001 BovAopévw;

Apa Kol Tl Ipog
Tobtolg; H Ti mpog
TO0TOG ETUL;

Ti mpog tovTtolg; Ti
peta TadTo;

Eimé pot, Tl peta
TodTO;

T{ GAAo mpdTTOoL
(Empate) G;

T1 toivoy;

"Eotw (glev)- Tl
peTa TadTo;

H tic oot aw
A€o
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Where can the
mistake have
come from?

Do you believe
this? — Of course,
I do.

Would you have
some? — Oh yes.

What do you need
this for?

Where do you take
that book?

How long have
you stayed in
Italy?

Where did you
delay so long?

What do I gain by
deceiving you?

What pleasure can
anybody take from
this?

Since when don’t
you go to school
anymore?

THX OMIAIAY PHTPAI

Unde natus est
error?

Credin? — Imo
certe.

Vis unam partem?
— Commode.

Quod tibi ista sunt
opus?

Quo librum istum
asportas?

Quamdiu
(quamdudum)
egisti (degisti) in
Italia?

Ubi tamdiu
moratus
(commoratus) es?

Quid lucri mihi est
fallere te?

Quid habet id
voluptatis? Quae
percipitur ex illa
re voluptas?

Quampridem
(quamdudum)
scholam
frequentare
desiisti?

OndOev yeyovog
TO GUAPTNH;

H moTedelg; —
AAAG ye 67).

BoovAgl £v pépog;
— Nadi 6n.

Xpela Tig ool
T007O0;

ITod TadTNY THY
BiBAov EK@EPELC;

ITéoov ypdvov
(Ewe) €v T Tradia
OéTpryoac
(6rapeplwkac);

[Tod &m ToocobTOV
diépewag
(éveyxpdvioacg);

T{ péAdwv
kepbaivew oe
AT THOW;

Tiva nBovnw £yet
tobTo; Tiva
néovmny @épey;

Al m6oov ¥povov
Emodow £ig 1O
61daokaAelov
POLTOD;
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TABULA VICESIMA SEXTA (ULTIMA
VEL POSTREMA, pars prior)

ITINAEZ O EKTOZX KAI EIKOXTOX
(EXXATOZX, pépoc¢ To mpoTEPOD)

Some idioms and
proverbs.

To spill the beans.
To let the cat out
of the bag.

To labor in vain.
To waste one’s
labor. To lose
one’s time and
trouble.

To try to do
something
impossible.

To wash the color
out of a brick.

To work or act
folly.

To write in water.
To do something
ephemeral.

To talk to a brick
wall.

To trick somebody.

To pull someone’s
leg. To mess
around with
somebody.

To lead someone

Idiotismi et
proverbia.

Aperire cuniculos.

Aquam perdere.
Adquam in cribro
gerere. Ebur
atramento
candefacere
postulas.

Mulgere hircos.
Jungere vulpes.

Laterem crudum
lavare.

Lapidem
verberare.

In aqua scribere.

Canere surdis
auribus.

Verba dare.

Naribus indulgere.

Naso suspendere
adunco.

Ductare aliquem

TorwTiopol Kat
mopolpiat.

Tob¢ LmovdéuoLE

EKQaivew.

Kookivw @épev
V6wp. AlBov Eyew
(Caivew). Aibioma
ounyew PodAet.

Tov tpdyov
apéAryew. Akivnta
KLDEW.

ITA{vOov mAdVEW.
MatoaidCew,
patdlew.

Eic 06wp (gig
TEQPAD) YPAPELD.

AlytoaA® AaAeiv.

Elpwvedeobar.

MuktnpiCew.

TTig pog Twa
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by the nose.

To strike home. To
hit the nail on the
head.

To search splitting
hairs. To be
nit-picking.

To give the people
something to talk
about.

To make one’s
mouth water.

To dispute over
trifles. To discusse
futile matters.

To offer something
for public sale. To
sale by auction.

To sleep like a log.

To (be able to)
play both roles.

To clean somebody

out.

To kill time.

To talk nonsense
(lies) to someone.

To repeat over and

over again.

To laugh up one’s
sleeve.

THX OMIAIAY PHTPAI

labiis.
Belle (acute,

argute) conjicere.

Nodum in scirpo
quaerere.

Sermonis ansas
dare.

Salivam movere.

Rixari de asini
umbra.

Sub hasta
vendere.

In utramque
aurem dormire.

Utramque
paginam facere.

Emungere
aliquem.

Tempus fallere.

Sarcire centones
alicui.

Uno opere eandem

rem facere.

Tacito ridere naso.

EAKEW.

Koaddg elkale.

TpryoAoyeiv.

Adyov Aapny
IOPEYELD.

Ope&w epnoteiv.

DA ovelkely mepl
6vov OK18C.

ATIOKNpOTTEW.

'En’ apedtepa
KaOe06ew TA wTaL.
'EX T0D adTOD
otopatog Beppov
Kol yoypov meiv.
Amop0TTEw TIA.
Tov ypdvov
£YKPOVELD.

dAvapeiv. Anpeiv.

TavtoAoyeiv.

YroyeAdv.
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To look sideways.
To peep.

To be the
embodiment of
peace, of calm.

A stupid man
trying to instruct a
wise one.

A shrewd man,
one having a sharp
perception. (Also:
A man having a
very good taste).

A sly fox.

Useless men.

A nobody.

A harum-scarum.
A harebrained
man.

(A thing, a work)
perfectly done.

Per transennam
respicere.

Oleo tranquillior.

Minervam sus
docet.

Acutae naris
homo.

Naris emunctae
homo. Recoctus
senex.

Scopae solutae.
Homo nullo
numero.

Vacuus vertex.

Ad unguem factus
(-a, -um).

IMapaKOIITED.

ITpadTtEPOC
EPLOTEPAC.

7Yq v Adnvav
(616G oKke).

O ayyivoog (-ovg).

TN piva Kkopdlng
oV peoToc.

AvOpwrIIot
ovTibavol.

AvBpwiog GTpog.

Kepadn £yképadov
OUK £yovoa.

ArpB&G (6
6vvYoQg)
npattopevog (-n,
-0D).
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TABULA VICESIMA SEXTA (pars

altera)

ITINAE O EKTOX KAI EIKOXTOX
(népoc To £tepov)

Some idioms and
proverbs.

He’s falling into
the trap.

He is stunned,
embarrassed,
dumbfounded.

You rub salt in the
wound. You poke a
hornet’s nest.

The speech (talk)
makes no sense
whatsoever.

That thing is
warmed over. It’s
the same old
news.

Things are going
very well.

Everything turns
out just fine for
him. He couldn’t
ask for better.

Nothing be beyond
measure. Don’t
carry things to an
extreme.

Idiotismi et
proverbia.

A transenna
turdus lumbricum
petit.

Haeret illi aqua.
Stupet.

Obductam refricas
cicatricem.

Nec pes nec caput
sermonis apparet.

Eandem recoquit
crambem. Crambe
repetita.

In vado res est.
Res calet.

Laureum gestat
baculum.

Ne quid nimis.

TowwTiopol Kai
mopolpiat.

Eic v nayiba
gumimtel. Eig
mayibag
EPIAEKETAL.

Kwedatat.
Amoo1wd.

T&C oPNKLAG
£pebilerq.

Axépadog pvoog.

TavTto aopa Gbet.

KaAdc npoywpel
TO IPAYHO.

Aagvivny @opel
Baktnpiav.

Mnbev Gyav.
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One hand washes
the other one.

As you sow, so
shall you reap.

Everyone looks
after themselves.

Birds of a feather
flock together.

The fox changes
his fur, but not his
habits. The
leopard cannot
change its spots.

He who chases
two rabbits
catches none.

Manus manum
lavat.

Ut sementem
feceris, ita et
metes.

Tibi metis.

Pares cum paribus
facillime
congregantur.

Vulpes pilum
mutat, non mores.

Qui duos
insectatur lepores,
neutrum capit.

H yelp v yeipa
viCel.

"0 av oneipng,
ToDTO KOl
Bepioerc.

Yol Oepilerq.

HAME filika
tépmet. ‘Opotog
opoiw.

'O ADKOG TNV
Tpiya, oL Y
yrounv GAAQTTEL

O 600 mTOKAG
61KWY, 0LBETEPOD
Katadappavet.



FINIS
TEAOX

Opus hoc Franmorarius (Francisco Morales Ardaya)
recensuit et emendavit et ei varia addidit, anno aerae
communis bismillesimo decimo tertio.

TobTo T0 £pyov Ppavpopdplog (Ppaykioko¢ MopaAng
Apbaiag) é€ntaoe te Kal 61wWpOwoe Kol IPOC TOVTO MOKIAX
poo£Onke, TM 610 1A100T® Kal TpiTtw Kol SEKATW ETEL THC

KOWT|C £mOyfC.



